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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE OR

INJURY TO PERSONS:

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

2 Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped
ordamaged, or dropped in water.

3 Do not leave the appliance unattended while plugged in except whilst

charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Make sure the power plug and cord do not get wet.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be

obtained via our International Service Centres.

8 Store the product at a temperature between 15°C and 35°C.

9  Always unplug from the mains whilst cleaning.

10 Do not use attachments other than those we supply.

11 This product is for cordless use only.

12 This appliance is not intended for commercial or salon use.

13 This appliance should be supplied with approved safety isolating adaptors
SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (for Europe) and SW-040010BS/HK28B-3.6-100
(for United Kingdom) with the output capacity of 3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 This product is for household use only.
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& KEY FEATURES

1 5 Position “Zoom wheel” 5 Cutting assembly

2 Length position indicator 6 On/off switch

3 Adjustable trimmer comb attachment 7 Charging indicator

4 Mini foil shaving attachment 8 Charging adaptor (not shown)

& GETTING STARTED

Be patient when first using your body trimmer. As with any new product, it may
take a little while to familiarise yourself with the product. Take the time to
acquaint yourself with your new trimmer, as we are confident you will receive
years of enjoyable use and complete satisfaction.
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3 CHARGING

Before using your body trimmer for the first time, charge for 14-16 hours.
Ensure the appliance is turned off.

Connect the charging adaptor to the product and then to the mains. The
charging indicator will light up.

Use product until the battery is low.

Your trimmer cannot be overcharged. However, if the product is not going to
be used for an extended period time (2-3 months), unplug it from the mains
and store. Fully recharge your body trimmer when you would like to use it
again.

To preserve the life of your batteries, let them run out every six months then
recharge for 14-16 hours.

€ INSTRUCTIONS FOR USE




¥ ADJUSTING THE TRIM LENGTH (Diagram A)
The trimmer comb can be adjusted to give you 5 different trim lengths
simply by turning the Zoom wheel to the desired setting. Turn the Zoom
wheel clockwise for shorter length, anticlockwise for longer length. The
wheel will click into place as it reaches each setting, and the setting
number will appear on the length position indicator.

Setting Length
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

3¢ NOTE: Trimmer comb must be attached to the product in order to use the
hair length selector.

3% TRIMMING

1 Usethe zoom wheel to set the trimmer comb to the desired length setting.

The setting will appear on the length position indicator. If you are

trimming for the first time start with the maximum trimming length

setting (5).

Turn the unit on.

Place the flat top of the trimmer comb against the skin.

Slowly slide the trimmer through the hair, in the direction of the growth.

If hair builds up in the guide comb during the trimming process, switch the

unit off, pull off the guide comb and brush trimmer / rinse comb.

For a closer and precise shaping, remove the adjustable trimmer comb and

trim the hairs along the outer edge.

8  Whenyou finish, turn the product off, clean, and return it to its storage
pouch.
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¥ EDGING AND SHAPING (Diagram C)

9  Remove the Trimmer Comb Attachment.

10 Hold the Trimmer at a right angle to your skin and press down gently.
11 Edge and shape the area as desired.

¥ USING THE SHAVER ATTACHMENT (Diagram D)
12 Hold the shaving head to your skin.
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Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

Only apply light pressure on the shaving head while shaving.

Shave against hair growth.

The Microscreen shaving technology with circular foil holes is developed to
give a controlled close cut.

EXCHANGING THE ATTACHMENTS
Always ensure the trimmer is switched off before changing the trimmer
and shaver attachments.

REMOVING THE TRIMMER COMB AND CUTTING ASSEMBLY

Hold the Trimmer in one hand with your thumb firmly on the Zoom wheel
to keep it from turning.

With your other hand, gently pull the trimmer comb attachment off the
Trimmer.

Remove the cutting assembly by firmly pushing up on the blade with your
thumb (Diagram E & F).

REMOVING THE SHAVER ATTACHMENT

Hold the Trimmer in one hand with your thumb firmly on the Zoom wheel
to keep it from turning.

With your other hand, gently pull the Shaver Attachment off the Trimmer.

REMOVING THE SHAVER COVER (Diagram G)
Gently push the buttons either side of the shaving foil. With the other hand
lift the shaver cover. Clean then replace.

REPLACING THE CUTTER ASSEMBLY

Hold the Trimmer in one hand. With your other hand, insert the lower part
of the cutter assembly into the Trimmer, push down the cutter until firmly
attached.

REPLACING THE TRIMMER COMB AND SHAVER ATTACHMENT

(Diagram H)

Hold the Trimmer in one hand with your thumb firmly on the Zoom wheel
to keep it from turning. Ensure that the Length Position Indicator is at 1.
Slide the comb/shaver down the grooves until it clicks into place.

NOTE: The trimmer comb and shaver attachment can only be attached in
one way. If it does not go on correctly, turn it around and try again.

REPLACING THE FOILS & CUTTERS
To ensure the continued highest quality performance from your shaver, we
recommend that the foil and cutter are replaced regularly.
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Signs that your foils and cutters need replacing.

Irritation: as foils get worn, you may experience skin irritation.

Pulling: as the cutters wear, your shave may not feel as close and you may
feel the cutter pulling your hair.

Wear through: you may notice that the cutters have worn through the foils.

Replacement cutters and foils available.

& CARE FOR YOUR TRIMMER

Care for your product to ensure a long lasting performance. We
recommend you clean your shaver after each use. The easiest and the most
hygienic way to clean the shaver is by rinsing the product head after use
with warm water.

Always keep the trimmer in the “off” position when not in use.

AFTER EACH USE

Turn Trimmer off.

Remove the adjustable trimmer comb and cutter assembly or shaver
attachment.

Gentle tap on a flat surface to remove hair particles, and brush the remaining
hairs away/rinse under warm water (Diagram ).

CLEANING CAUTIONS

Only the adjustable trimmer comb and cutter assembly may be removed
from the Trimmer for cleaning.

Cleaning should only be done with a soft brush, such as the brush supplied
with the product.

Only use the light-grade oil supplied or sewing machine oil on the blades.
Do not use harsh or corrosive cleaners on the units or their cutters.

Do not apply pressure or hard objects to cutters.

Do not disassemble cutter assembly.

Do not submerge in water as damage will occur.

WARNING:
Detach the hand-held part from the supply cord before cleaning in water.
Shaver heads suitable for cleaning under an open water tap.

STORAGE

Store this appliance and cord in a moisture-free area. Do not store it in
temperatures exceeding 140°F (60°C).

Do not wrap the cord of the charging adaptor around the appliance.
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¢» BATTERY REMOVAL

«  The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

«  The appliance must be disconnected from the supply mains when removing
the battery.

«  Ensure the clipper is discharged of all power and disconnected from the
mains.

. Remove the trimmer head or shaver head.

+  Unscrew 1 screw located on the back housing of the trimmer.

. Lift or pry the clipper halves apart, exposing the inner housing.

. Unscrew 2 screws located on the inner housing.

. Remove the inner housing, lift or pry the inner housing to upper and lower
part.

+  Remove the battery and printed circuit board assembly from the lower part.

«  Cutthe tabs on both ends of the battery and remove from the printed
circuit board.

«  The battery is to be disposed of safely.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

substances in electrical and electronic goods, appliances marked with this
symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste, but

To avoid environmental and health problems due to hazardous E
_—
recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fur den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden

haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,
STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1

10
n
12
12

Dieses Gerat ist fuir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Geréts sollte nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerét und das Kabel auf3er Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu
Boden gefallen, beschéddigt oder ins Wasser gefallen ist.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerat auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.
Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
Oberflachen in Beriihrung.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
werden.

SchlieBRen Sie das Geréat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw.

trennen Sie das Gerédt nicht mit nassen Hdinden vom Stromnetz.

Um eine mogliche Gefdahrdung auszuschlieBen, sollte das Gerat nicht
genutzt werden wenn das Kabel Beschdadigungen aufweist. Ersatz kann
durch das Service Center / Kundendienst zur Verfligung gestellt werden.
Verwenden und bewahren Sie das Gerat zwischen 15 °C und 35 °C auf.

Achten Sie darauf, das Gerat immer vom Stromnetz zu trennen, wenn Sie es

reinigen mochten.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.
Dieses Gerat ist nur fir den Akkubetrieb geeignet.

Dieses Gerét ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

Dieses Gerét sollte mit den zugelassenen schutzisolierten Adaptern
SW-040010EU/ HK28G-3.6-100 (fuir Europa) und SW-040010BS/
HK28B-3.6-100 (fir GroBbritannien) mit einer Leistung von 3.6-4.0Vdc;
100mA ausgeliefert werden.

AusschlieBlich fiir den Hausgebrauch bestimmt.
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& HAUPTMERKMALE

5-stufig verstellbares Einstellrad fiir Schnittlange
Schnittlangenanzeige

Verstellbarer Kammaufsatz
Mini-Folienrasieraufsatz

Klingenblock

Ein-/ Ausschalter

Ladekontrollanzeige

Ladeadapter (Nicht abgebildet)

ONOUVAWN =

& VORBEREITUNGEN

Uberstiirzen Sie nichts, wenn Sie lhren Body Hair Trimmer zum ersten Mal
benutzen. Wie bei jedem neuen Gerédt kann es etwas dauern, bis Sie damit
vertraut sind. Nehmen Sie sich die Zeit, um sich mit Ihrem neuen Body Hair
Trimmer vertraut zu machen. Wir wiinschen lhnen mit lhrem REMINGTON
Body Hair Trimmer viel Freude.

3 AUFLADEN
+  Laden Sie den Body Hair Trimmer vor erstmaliger Verwendung fir 14-16
Stunden.

«  Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

«  Verbinden Sie den Ladeadapter mit dem Body Hair Trimmer und schlieen
Sie ihn dann an das Stromnetz an. Die Ladekontrollanzeige leuchtet auf.

. Verwenden Sie das Gerat, bis der Akku fast leer ist.

. Es besteht bei Ihrem Body Hair Trimmer keine Gefahr, dass Sie das Geréat
tberladen. Wenn Sie den Body Hair Trimmer tber einen langeren Zeitraum
nicht benutzen (2-3 Monate), trennen Sie ihn vom Stromnetz und verstauen
Sie das Gerét. Laden Sie Ihren Body-Trimmer vollstandig auf, wenn Sie ihn
wieder benutzen mochten. Um die Laufzeit lhrer Akkus zu erhalten,
verwenden Sie den Body-Trimmer alle 6 Monate solange, bis die Akkus
vollstandig entladen sind. Laden Sie den Body-Trimmer dann fir 14-16
Stunden.

€ ANWENDUNGSHINWEISE

¥¢ EINSTELLEN DER SCHNITTLANGE
Der Kammaufsatz bietet Einstellungen fir 5 verschiedene Schnittldngen.
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Drehen Sie einfach das Einstellrad auf die gewlinschte Lange. Um eine
kiirzere Lénge einzustellen, drehen Sie das Einstellrad im Uhrzeigersinn. -
Fir eine groBBere Lange drehen Sie es gegen den Uhrzeigersinn. Das Rad

rastet bei jeder Einstellung ein und die eingestellte Lange (Zahl) erscheint

auf der Ldngenanzeige.

Einstellung Lange
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

3 Hinweis: Der Kammaufsatz muss auf den Body Hair Trimmer aufgesetzt
sein, um das Einstellrad fur die Haarlange benutzen zu kénnen.

¥ TRIMMEN

Stellen Sie den Kammaufsatz mit Hilfe des Einstellrads auf die gewtlinschte

Haarlénge ein. Sie konnen die Einstellung auf der Anzeige ablesen.

Wenn Sie zum ersten Mal einen Trimmer verwenden, beginnen Sie mit der

maximalen Langeneinstellung (5).

Schalten Sie das Gerét ein.

Driicken Sie das flache Ende des Kammaufsatzes leicht gegen die Haut.

Lassen Sie den Trimmer langsam in Wuchsrichtung durch lhr Haar gleiten.

Falls sich wiahrend des Schneidens Haarreste im Kammaufsatz ansammeln

sollten, schalten Sie das Gerat aus, nehmen Sie den Kammaufsatz vom

Gerét ab und biirsten Sie den Trimmer/spiilen Sie den Kamm ab.

6  Um ein noch griindlicheres Ergebnis und eine prazise Kontur zu erhalten,
nehmen Sie den verstellbaren Kammaufsatz ab und trimmen Sie die Haare
entlang der dufReren Linie.

7 Wenn Sie mit dem Trimmen fertig sind, schalten Sie den Body Hair Trimmer
aus, reinigen Sie ihn und verstauen Sie das Gerat wieder in der
Aufbewahrungstasche.

-

v WN

KONTURIEREN (Abbildung C)

Nehmen Sie den Kammaufsatz ab.

Halten Sie den Body Hair Trimmer im rechten Winkel zu Ihrer Haut und
driicken Sie ihn vorsichtig auf die Haut.

\ooo*



DEUTSCH

n
12

14
15

Konturieren Sie den Bereich, wie Sie es wiinschen.

BENUTZUNG DES RASIERAUFSATZES (Abbildung D)

Driicken Sie den Scherkopf gegen die Haut.

Nun die Haut mit lhrer freien Hand spannen, damit die Haare aufstehen.
Uben Sie wihrend der Rasur nur méBigen Druck auf den Scherkopf aus.
Rasieren Sie die Haare entgegen der Wuchsrichtung.

Die Microscreen-Rasiertechnologie mit runden Folienldchern wurde
speziell fr griindliche Ergebnisse entwickelt.

AUSTAUSCHEN DER AUFSATZE
Stellen Sie immer sicher, dass der Body Hair Trimmer ausgeschaltet ist, bevor
Sie Aufsatze austauschen.

ABNEHMEN DES KAMMAUFSATZES UND KLINGENBLOCKS

Halten Sie den Trimmer in einer Hand und sichern Sie das Einstellrad mit
dem Daumen, damit es sich nicht drehen kann.

Ziehen Sie den Kammaufsatz vorsichtig mit der anderen Hand vom Body
Hair Trimmer ab.

Entfernen Sie den Klingenaufsatz, indem Sie die Klinge mit dem Daumen
hochdriicken. Die Klinge lasst sich dann einfach vom Body Hair Trimmer
abldsen (Abbildung E & F).

ABNEHMEN DES RASIERAUFSATZES

Halten Sie den Trimmer in einer Hand und sichern Sie das Einstellrad mit
dem Daumen, damit es sich nicht drehen kann.

Ziehen Sie den Rasieraufsatz vorsichtig mit der anderen Hand vom Body
Hair Trimmer ab.

ABNEHMEN DER SCHERKOPFABDECKUNG (Abbildung G)

Driicken Sie vorsichtig gegen die Tasten an beiden Seiten der Scherfolie.
Nehmen Sie mit der anderen Hand die Scherkopfabdeckung ab. Reinigen
Sie die Abdeckung und setzen Sie sie wieder auf.

AUSTAUSCHEN DES KLINGENBLOCKS

Halten Sie den Body Hair Trimmer in einer Hand. Setzen Sie den unteren Teil
des Klingenaufsatzes mit der anderen Hand in den Body Trimmer von oben

ein und driicken Sie den Klingenaufsatz herunter, bis dieser fest darauf sitzt.
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AUSTAUSCHEN DES KAMMAUFSATZES UND RASIERAUFSATZES
(Abbildung H)

Halten Sie den Trimmer in einer Hand und sichern Sie das Einstellrad mit
dem Daumen, damit es sich nicht drehen kann. Stellen Sie sicher, dass die
Anzeige auf der Position 1 steht.

Schieben Sie den Aufsatz an der Fiihrung entlang, bis dieser einrastet.
HINWEIS: Der Kammaufsatz und der Rasieraufsatz kénnen nur in einer
Richtung am Body Hair Trimmer angebracht werden. Wenn dies nicht
richtig funktionieren sollte, drehen Sie den Kammaufsatz oder
Rasieraufsatz um und versuchen Sie es erneut.

AUSTAUSCHEN DER FOLIEN UND KLINGEN
Damit lhr Gerét stets die bestmogliche Leistung bringt, empfehlen wir,
die Folien und Klingen regelméBig auszutauschen.

Anzeichen dafiir, dass lhre Folien und Klingen ausgewechselt werden
missen.

Hautreizung: Wenn sich die Folien abnutzen, kann es zu Hautreizungen
kommen.

Ziepen: Wenn sich die Schneideklingen abnutzen, wird lhre Rasur nicht
mebhr so prézise und Sie fihlen, wie die Klingen an lhren Haaren zieht.
VerschleiB3: Sie stellen fest, dass die Klingen die Folien durchgewetzt
haben.

Ersatzteile erhaltlich.

& DIE PFLEGE IHRES BODY HAIR TRIMMERS

Die richtige Pflege lhres Body Hair Trimmers ermdéglicht eine lang
anhaltende und gleich bleibende Leistungsfahigkeit. Wir empfehlen
lhnen, den Body Hair Trimmer nach jedem Einsatz zu reinigen. Am
einfachsten und hygienischsten reinigen Sie hren Body Hair Trimmer,
indem Sie den Scherkopf nach dem Gebrauch unter flieBend warmem
Wasser absplilen. Lassen Sie den Body Hair Trimmer stets ausgeschaltet,
wenn Sie ihn nicht benutzen.

NACH JEDER ANWENDUNG

Schalten Sie den Body Hair Trimmer aus.

Entfernen Sie den verstellbaren Kammaufsatz und den Klingen- oder
Rasieraufsatz.
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Klopfen Sie die Aufsatze vorsichtig auf einer ebenen Oberfléache aus und
entfernen Sie die Haarreste mit einer Blirste oder spilen Sie die Aufsitze
unter warmem Wasser ab (Abbildung I).

REINIGUNGSHINWEISE

Nur die Aufsétze konnen zur Reinigung aus dem Trimmer entfernt werden.
Die Reinigung sollte nur mit einem weichen Pinsel erfolgen.

Verwenden Sie fiir die Klingen nur Leichtél oder Nahmaschinendl.
Verwenden Sie niemals aggressive oder korrosive Reinigungsmittel auf dem
Gerét oder den Klingen.

Uben Sie nicht zuviel Druck auf die Klingen aus und halten Sie sie von harten
Gegenstanden fern.

Zerlegen Sie den Scherkopf nicht.

Nicht in Wasser tauchen, da das Gerédt sonst beschadigt wird.

ACHTUNG:

Losen Sie das Geréteteil, das Sie in der Hand halten, vom Netzkabel, bevor Sie
es reinigen.

Die Aufsétze sind fur eine Reinigung unter laufendem Wasser geeignet.

LAGERUNG

Bewahren Sie dieses Gerat und sein Kabel an einem trockenen Ort auf. Nicht
bei Temperaturen tiber 60°C (140°F) lagern.

Wickeln Sie das Kabel des Ladegeréts niemals rund um das Gerét.

AN

AKKU ENTFERNEN

Der Akku muss vor der Entsorgung des Gerdts aus dem Gerét entfernt
werden.

Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.
Achten Sie darauf, dass der Body Hair Trimmer vollstandig entladen und
vom Stromnetz getrennt ist.

Entfernen Sie die Aufsatze.

Lésen Sie die Schraube am Riickgehduse des Trimmers.

Schieben Sie Hélften des Body Hair Trimmers auseinander, um das
Innengehéuse freizulegen.

Lésen Sie die beiden Schrauben am Innengehéuse.

Entfernen Sie das Innengehduse und nehmen Sie den oberen und unteren
Teil auseinander.

Entfernen Sie den Akku und die Leiterplattenbestiickung aus dem unteren
Teil.
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«  Schneiden Sie die Laschen an den beiden Akkuenden durch und entfernen
Sie ihn aus der Leiterplatte.
«  Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten

verwendeten umwelt- und gesundheitsschédigenden Stoffe diirfen

Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den

normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen —
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND
OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:

1  Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan
8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten
het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Gebruik dit apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
gevallen, beschadigd of in het water gevallen is.

3 Laat hetapparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

4 Houd het snoer en de adapter uit de buurt van warmtebronnen.

5  Zorg ervoor dat het snoer en de adapter niet nat worden.

6  Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

7  Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

8  Berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.

9  Haal bij het reinigen de stekker altijd uit het stopcontact.

10 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken dan die door Remington®
zijn/worden geleverd.

11 Dit apparaat kan alleen zonder snoer worden gebruikt.

12 Ditapparaatis niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

13 Dit apparaat wordt geleverd met de goedgekeurde geisoleerde
veiligheidsadapters SW-040010EU/ HK28G-3.6-100 (voor Europa) en
SW-040010BS/ HK28B-3.6-100 (voor het Verenigd Koninkrijk) met een
uitgangsspanning van 3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 Alleen voor huishoudelijk gebruik.
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& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Zoomwieltje met 5 lengte-instellingen -

Indicatie lengte-instelling

Verstelbare opzetkam voor de trimmer
Opzetstuk scheerfolie

Meseenheid

Aan/uit schakelaar

Oplaadindicator

Adapter (niet afgebeeld)

ONOWUVTAWN =

& OM TE BEGINNEN

Wees geduldig wanneer u het apparaat voor het eerst gebruikt. Zoals met elk
nieuw apparaat, duurt het even voordat u er helemaal vertrouwd mee bent.
Neem de tijd om uw nieuwe apparaat te leren kennen. Wij zijn ervan overtuigd
dat u er jarenlang van zult genieten en volledig tevreden zult zijn.

3 OPLADEN

«  Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, dient het apparaat
gedurende 14-16 uur te worden opgeladen.

«  Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

«  Sluit de adapter aan op het apparaat en steek deze vervolgens in het
stopcontact. De oplaadindicator zal oplichten.

«  Gebruik het apparaat totdat de batterijcapaciteit laag is.

«  Uw apparaat kan niet teveel worden opgeladen. Wanneer u het apparaat
echter gedurende langere tijd (2-3 maanden) niet gebruikt, haal dan de
stekker uit het stopcontact en berg het apparaat op. Wanneer u het
apparaat dan weer wilt gebruiken, moet u het apparaat eerst weer geheel
opladen.

+  Omde levensduur van uw batterijen te behouden, moet u deze elke zes
maanden helemaal leeg laten lopen en vervolgens gedurende 14-16 uur
weer helemaal opladen.

€ GEBRUIKSAANWLIZING

¢ DETRIMLENGTE INSTELLEN (afb. A)
De opzetkam kan op 5 verschillende trimlengtes worden ingesteld. U hoeft

alleen het zoomwieltje naar de gewenste stand te draaien. Draai het
zoomwieltje rechtsom voor kortere lengtes en linksom voor langere
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lengtes. Het wieltje zal vastklikken zodra het de betreffende stand bereikt,
en het nummer behorende bij de lengte-instelling zal zichtbaar zijn.

Stand Lengte
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

3¢ Opmerking: De opzetkam moet zijn bevestigd om de verschillende

uhwN

n
12
13

lengte-instellingen te kunnen gebruiken.

TRIMMEN

Gebruik het zoomwieltje om de opzetkam op de gewenste lengtestand in te
stellen. De stand verschijnt dan op de indicator. Wanneer u voor de eerste
keer trimt, start dan met de maximale lengte-instelling (5).

Zet het apparaat aan.

Plaats de vlakke bovenzijde van de opzetkam tegen de huid.

Beweeg het apparaat rustig door het haar in de richting van uw haargroei.
Indien er veel haar in de opzetkam achterblijft tijdens het trimmen, kunt u
het apparaat uitzetten, de opzetkam verwijderen en het apparaat
afborstelen en de opzetkam afspoelen.

Voor gladder en nauwkeurig trimmen, moet u de verstelbare opzetkam
verwijderen en de haren langs de buitenste rand trimmen.

Wanneer u klaar bent, zet u het apparaat uit, reinigt u het apparaat en
bewaart u deze in het opbergetui.

RANDEN EN VORMEN (Afb. C)

Verwijder de opzetkam.

Houd de trimmer loodrecht tegen de huid en beweeg deze voorzichtig naar
beneden.

Trim de randen en kies de vorm die u wenst.

GEBRUIK VAN HET SCHEEROPZETSTUK (Afb. D)

Houd de scheerkop tegen uw huid.

Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.
Druk licht op de scheerkop tijdens het scheren.
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14 Scheer tegen de richting van de haargroei in.
15 De Microscreen-scheertechnologie met ronde openingen in de scheerfolie
is ontwikkeld voor een gecontroleerde snijbeweging dichtbij de huid. -

¥ VERVANGEN VAN DE OPZETSTUKKEN
16 Zorg er altijd voor dat het apparaat is uitgeschakeld, voordat u de
opzetstukken vervangt.

# VERWIJDEREN VAN DE OPZETKAM EN HET TRIMMERBLAD

17 Houd het apparaat in de ene hand vast met uw duim stevig op het
zoomwieltje, zodat deze niet kan draaien.

18 Verwijder met uw andere hand voorzichtig de opzetkam.

19 Verwijder het trimmerblad door er met uw duim stevig op te drukken (Afb.
E&F).

¥ VERWIJDEREN VAN HET SCHEEROPZETSTUK

20 Houd het apparaat in de ene hand vast met uw duim stevig op het
zoomwieltje, zodat deze niet kan draaien.

21 Verwijder met uw andere hand voorzichtig het scheeropzetstuk.

¥ VERWIJDEREN VAN HET SCHEERBESCHERMKAPJE (Afb. G)
22 Druk de knoppen aan beide kanten van het scheerblad voorzichtig in.
Verwijder het beschermkapje. Reinig deze en plaats hem terug.

¥ TERUGPLAATSEN VAN HET TRIMMERBLAD

23 Houd het apparaat met uw ene hand vast. Plaats met uw andere hand het
onderste deel van het snijblad in het apparaat, druk deze naar beneden,
totdat deze stevig vastzit.

¥ TERUGPLAATSEN VAN DE OPZETKAM EN HET SCHEEROPZETSTUK (Afb.
H)

24 Houd het apparaat in de ene hand vast met uw duim stevig op het
zoomwieltje, zodat deze niet kan draaien. Controleer of de indicator voor
de lengte-instelling op 1 staat.

25 Schuif de opzetkam/scheeropzetstuk in de sleuven naar beneden, totdat
deze vastklikt.

3 OPM.: De opzetkam en het scheeropzetstuk kunnen slechts op één manier
worden bevestigd. Als het er niet goed op past, draai deze dan om en
probeer opnieuw.
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¥ VERVANGEN VAN DE SCHEERFOLIES & -MESSEN
26 Om continu de hoge kwaliteit van uw scheerapparaat te garanderen,
adviseren wij u om de scheerfolies en -messen regelmatig te vervangen.

¥ Indicaties dat uw scheerfolie en/of messen vervangen moeten worden:

«  Huidirritatie: wanneer de scheerfolie slijt, kan de huid gaan irriteren.

«  Trekkend gevoel: wanneer de messen slijten, kan het zijn dat het apparaat
niet zo glad scheert als gewoonlijk en voelt u de messen aan uw haar
trekken.

«  Slijtage: u kunt zien dat de messen door de scheerfolie komen.

¥ Vervangende scheerfolies en -messen zijn verkrijgbaar.

& VERZORGING VAN UW APPARAAT

Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.
Wij raden aan om uw apparaat na elk gebruik te reinigen.

De meest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is
door de scheerkop na ieder gebruik met warm water af te spoelen. Zet de
schakelaar in de positie “off” wanneer u het apparaat niet gebruikt.

¥ NAIEDER GEBRUIK

+  Zethetapparaat uit.

«  Verwijder de verstelbare opzetkam, het trimmerblad of het
scheeropzetstuk.

+  Klop zachtjes op een vlak oppervlak om haartjes te verwijderen en borstel
de achtergebleven haren weg/spoel deze onder warm water af (Afb. I).

¥ SCHOONMAAKEN ONDERHOUD

+  Alleen de verstelbare opzetkam en het trimmerblad mogen van het
apparaat worden verwijderd alvorens deze te reinigen.

+  Reinig alleen met een zachte borstel, zoals het borsteltje welke is
meegeleverd.

+  Gebruik alleen de meegeleverde olie of naaimachineolie op de snijbladen.

+  Gebruik geen sterk of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel op de
apparaten of de messen.

+  Drukniet te hard en gebruik geen harde voorwerpen op de messen.

«  Demonteer het trimmerblad niet.

+  Dompel dit apparaat niet volledig onder water. Dit zal het apparaat
beschadigen.
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WAARSCHUWING:
Verwijder het snoer uit het apparaat alvorens het met water te reinigen.
De scheerkoppen zijn geschikt voor reiniging onder stromend water.

OPBERGEN

Berg het apparaat en het snoer op in een droge ruimte. Bewaar het niet bij
een temperatuur boven 60°C.

Wikkel het snoer of de adapter niet om het apparaat.

%)

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

Zorg ervoor dat het apparaat volledig ontladen is en niet op een
stopcontact is aangesloten.

Verwijder het trimmerblad of de scheerkop.

Maak 1 schroef aan de achterzijde van de behuizing los.

Trek beide delen van het apparaat uit elkaar zodat u de interne behuizing
kunt zien.

Maak de 2 schroeven in de interne behuizing los.

Verwijder de interne behuizing en haal het bovenste en onderste deel van
de interne behuizing uit elkaar.

Verwijder de batterij en de printplaat uit het onderste deel.

Snijd de uiteinden van de batterij door en verwijder de printplaat.

De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

&

BESCHERM HET MILIEU

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden, mogen
apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met niet-

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke ﬁ
|

gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit str. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES, D’ELECTROCUTION,

D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d’'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Cet appareil doit rester hors de portée des enfants.

2 N'utilisez pas cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé
ou a été endommagé, ou s'il est tombé dans l'eau.

3 Unappareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

4 Veilleza maintenir le cordon d’alimentation et la prise électrique a distance
des surfaces chauffées.

5  Veillez a éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

6  Veilleza ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

7  Nutilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre service
consommateurs.

8  Rangezl'appareil dans un lieu a une température comprise entre 15° C et
35°C.

9  Débranchez toujours lI'appareil du réseau d'alimentation électrique lorsque
vous le nettoyez.

10 Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

11 Cetappareil est destiné exclusivement a un usage sans fil.

12 Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

13 Cetappareil doit étre fourni avec les adaptateurs d’isolement de sécurité
agréés SW-040010EU/ HK28G-3.6-100 (pour I'Europe) et SW-040010BS/
HK28B-3.6-100 (pour le Royaume-Uni) avec une capacité de sortie de
3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 Destiné exclusivement a un usage domestique.
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& CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1
2
3
4
5
6
7
8

Mollette de réglage de la longueur de coupe - 5 positions
Indicateur de la hauteur de coupe

Guide de coupe ajustable pour tondeuse

Téte mini rasoir grille

Ensemble de lames

Bouton marche/arrét

Témoin de charge

Adaptateur (Non illustré)

& POUR COMMENCER

Soyez patient lors de la premiére utilisation de votre tondeuse pour le
corps. Comme pour tout nouveau produit, il faudra vous exercer un peu
avant de maitriser parfaitement son utilisation. Nous sommes certains qu'il
VOus procurera ensuite une totale satisfaction.

3 CHARGEMENT

Avant la premiére utilisation, chargez la batterie pendant 14 a 16 heures.
Assurez-vous que I'appareil soit éteint.

Branchez le chargeur au produit puis au secteur. Le témoin de charge
s'allumera.

Utilisez 'appareil jusqu’a ce que la batterie soit déchargée.

Votre tondeuse ne peut pas subir une surcharge. Cependant, s'il est prévu
que le produit ne soit pas utilisé pendant une longue période (2 a 3 mois),
veuillez le débrancher du secteur et le ranger. Rechargez complétement
votre tondeuse lorsque vous souhaitez la réutiliser.

Pour prolonger la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger
entierement tous les 6 mois puis rechargez-les pendant 14 a 16 heures.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

AJUSTEMENT DE LA LONGUEUR (Schéma A)

Le guide de coupe de la tondeuse peut étre réglé pour obtenir 5 longueurs
de coupe différentes en tournant simplement la mollette jusqu‘au réglage
souhaité. Tournez la mollette dans le sens des aiguilles d’'une montre pour
une longueur plus petite et dans le sens inverse pour une longueur plus
grande. La mollette se met en place avec un «clic » dés qu’elle passe sur un
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niveau de réglage et le numéro correspondant apparait sur I'indicateur de la
hauteur de coupe.

Position Longeur de coupe
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

REMARQUE : le guide de coupe doit étre fixé a la tondeuse pour que la
molette de réglage puisse étre utilisé.

TONDEUSE (Schéma B)

Utilisez la mollette de réglage pour régler le guide de coupe a la longueur
désirée.

Le réglage apparait sur I'indicateur de longueur. Si vous utilisez une
tondeuse pour la premiére fois, commencez avec la longueur de coupe
maximale (5).

Placez la face plate du peigne contre votre peau.

Placez la face plate du guide de coupe contre votre peau.

Faites glisser lentement la tondeuse dans les poils, dans le sens de la pousse
des poils.

Pour une hauteur de coupe plus courte, retirez le peigne réglable.

Pour une hauteur de coupe plus courte, retirez le guide de coupe ajustable.
Lorsque vous avez fini, éteignez I'appareil, nettoyez-le et rangez-le dans sa
pochette.

DESSINER LES CONTOURS (Diagramme C)

Retirez le peigne de coupe.

Maintenez la tondeuse a angle droit par rapport a votre peau et appuyez
doucement.

Taillez et définissez les contours.

UTILISATION DE LA TETE DE RASAGE (Schéma D)

Maintenez la téte de rasage sur votre peau.

Etirez la peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.
Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant
que vous vous rasez.
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15 Rasezdans le sens inverse de la pousse des poils.
16 Latechnologie de rasage a grille Microscreen est congue pour permettre
un rasage au plus pres.

3 CHANGER LES TETES
17  Vérifiez toujours que la tondeuse soit éteinte avant de changer les -

accessoires.

¢ ENLEVER LE GUIDE DE COUPE ET L'ENSEMBLE DE LAMES

18 Tenezlatondeuse dans une main en appuyant fermement sur la mollette
avec le pouce pour I'empécher de tourner.

19  Avec l'autre main, retirez le guide de coupe de la tondeuse en le tirant avec
précaution vers le haut.

20 Retirez'ensemble de lames en poussant fermement sur la lame avec le
pouce (Schéma E & F).

3 RETIRER LA TETE DE RASAGE

21 Tenezlatondeuse dans une main en appuyant fermement sur la mollette
avec le pouce pour I'empécher de tourner.

22 Avec l'autre main, tirezdoucement la téte de rasage pour la retirer de
I'appareil.

¥ RETIRER LE CACHE DE PROTECTION DU RASOIR (Schéma G)

23 Appuyez doucement sur les boutons situés sur les cotés de la grille de
rasage. Avec l'autre main, soulevez le cache du rasoir. Nettoyez puis
remettez-le en place.

3 REMPLACER LENSEMBLE DE LAMES

24 Tenezlatondeuse dans une main. Avec l'autre main, insérez la partie
inférieure de I'ensemble de lames dans la tondeuse et rabattez la lame
jusqu’a ce qu’elle soit fermement fixée.

¥ REPLACER LE GUIDE DE COUPE OU LA TETE DE RASAGE (Schéma H)

25 Tenezlatondeuse dans une main en appuyant fermement sur la mollette
avec le pouce pour I'empécher de tourner. Vérifiez que I'indicateur de
longueur soit bien sur la position 1.

26 Faites glisser le guide/rasoir le long des rainures jusqu’a ce qu'il se mette en
place avec un «clic».

¥ REMARQUE : le guide de coupe et la téte de rasage ne peuvent étre fixés
que dans un sens. Si vous ne parvenez pas a les fixer correctement,
retournez-les et réessayez.
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REMPLACER LES GRILLES & LES COUTEAUX DU RASOIR
Nous vous recommandons de remplacer régulierement les grilles et les
lames de votre rasoir pour obtenir les meilleurs résultats de rasage.

Signes que vos grilles et lames ont besoin d’étre remplacées.

Irritation : si la grille s'use, vous pourriez étre soumis a une irritation de la
peau.

Tiraillements : si les lames s'usent, votre rasage pourrait ne pas étre aussi
efficace et vous pourriez ressentir la lame tirer vos poils.

Usure : Vous pourriez remarquer que les lames sont usées a travers les
grilles.

Des lames et des grilles de remplacement sont disponibles.

& ENTRETIEN DE VOTRE TONDEUSE

Prenez soin de votre appareil pour garantir des performances durables.
Nous vous recommandons de nettoyer votre tondeuse aprés chaque
utilisation. La méthode la plus simple et la plus hygiénique pour nettoyer le
rasoir consiste a rincer la téte de rasage sous l'eau chaude apres usage.
Laissez toujours la tondeuse en position “Arrét” (off) lorsque vous ne
I'utilisez pas.

APRES CHAQUE UTILISATION

Eteignez la tondeuse.

Retirez le guide de coupe et I'ensemble de lames de la tondeuse ou la téte de
rasage.

Tapotez [égérement sur une surface plane pour retirer les poils coupés et
brossez/rincez a I'eau chaude pour éliminer les poils restants (Schéma I).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Uniquement le guide de coupe ajustable et I'ensemble de lames peuvent
étre retirés de la tondeuse pour le nettoyage.

Le nettoyage doit uniquement étre effectué avec une brosse douce, comme
celle fournie avec le produit.

Utilisez uniquement I'huile fournie ou de I'huile pour machine a coudre sur
les lames.

Ne pas utiliser de détergents corrosifs ou agressifs sur I'unité ou ses lames.
Ne pas appliquer de pression ou d’objets durs sur les lames.

Ne pas décomposer I'ensemble de lames.

Ne pas I'immerger dans l'eau, ceci entrainerait des dégats.
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AVERTISSEMENT:

TR

l'eau.

sl

courante.

RANGEMENT

TR

ranger sous une température excédant 140°F (60°C).
Ne pas enrouler le cordon de I'adaptateur autour de l'appareil.

Séparez |'appareil du cordon d'alimentation avant de nettoyer I'appareil a

Les tétes de rasage sont adaptées pour le nettoyage sous un robinet deau

Rangez I'appareil et le cordon dans un endroit sans humidité. Ne pas les

% RETRAIT DE LA BATTERIE

. La batterie doit étre retirée de l'appareil avant la mise au rebut de ce

dernier.

«  Lappareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.
«  Assurez-vous que la tondeuse soit totalement déchargée et débranchée du

secteur.
«  Retirez la téte tondeuse ou la téte de rasage.
. Dévissez 1 vis située sur le boitier arriere de la tondeuse.

. Soulevez ou séparez les deux moitiés de la tondeuse, en exposant le boitier

intérieur.
. Dévissez les 2 vis situées sur le boitier intérieur.

. Retirez le boitier intérieur, soulevez ou séparez le boitier intérieur en

I'amenant vers la partie supérieure ou inférieure.

. Retirez la batterie et la carte de circuit imprimé de la partie inférieure.
. Coupez les languettes sur les deux extrémités de la batterie et séparez-les

du circuit imprimé.
. La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.

g
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Quite todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIAS — PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, ELECTROCUCION,

INCENDIO O LESIONES EN LAS PERSONAS:

1 Los niflos mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por
nifos, salvo que sean mayores de 8 afos y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifilos menores de 8 afios.

2 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caido o ha
resultado dafado, o se ha caido al agua.

3 Noes conveniente dejar desatendido un aparato cuando esté enchufado a
una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

4 Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies

calientes.

No permita que el enchufe y el cable de alimentacién se mojen.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

7 Nouse el producto con un cable daflado. Puede obtenerse un recambio a
través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

8  Guarde el aparato a una temperatura de entre 15 °Cy 35 °C.

9  Asegurese de que el aparato esta desenchufado antes de limpiarlo.

10 No utilice accesorios distintos de los suministrados.

11 Este producto es Unicamente para uso inalambrico.

12 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

13  Este producto debe suministrarse con los adaptadores aislantes de
seguridad aprobados SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (para Europa) y
SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (para el Reino Unido) con capacidad de
salida de 3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 Solo para uso doméstico.

o wn

@ CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1 Ruedade seleccion de 5 posiciones
2 Indicador de longitud
3 Peine guia ajustable
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Cabezal con miniafeitadora de ldminas

Conjunto de cortadores

Interruptor de encendido/apagado

Indicador de carga

Adaptador de carga (no se muestra en laimagen)

00NV D

& COMO EMPEZAR

Tenga paciencia cuando utilice este aparato por primera vez. Igual que

con cualquier aparato nuevo, necesitara un tiempo para familiarizarse con este
producto. Tomese el tiempo necesario para conocer su nueva afeitadora
corporal estamos seguros de que quedara totalmente satisfecho y lo disfrutara
durante muchos afios.

3 CARGA

«  Antesde utilizar el aparato por primera vez, carguelo durante 14-16 horas.

«  Asegurese de que el aparato estd apagado.

«  Conecte el adaptador de carga al aparato y luego a la red eléctrica. El
indicador de carga se encendera.

«  Utilice el aparato hasta que la bateria esté baja.

«  Suafeitadora corporal no puede sobrecargarse. Sin embargo, si no piensa
utilizarla durante un periodo de tiempo prolongado (2-3 meses),
desenchufela de la red eléctrica y guédrdela. Carguela completamente
antes de volver a utilizarla.

«  Cada seis meses debe dejar que la bateria se agote completamente y
luego recargarla durante 14-16 horas para conservar su vida util.

€ INSTRUCCIONES DE USO

3 AJUSTE DE LA LONGITUD DE CORTE (diagrama A)
Girando la rueda a la posicion deseada, puede ajustar el peine guia de la
maquina a 5 longitudes de corte diferentes. Gire la rueda en el sentido de
las agujas del reloj para reducir la longitud, y en el sentido contrario para
aumentarla. La rueda harad clic cada vez que alcance una nueva posicion, y
aparecera el numero correspondiente en el indicador de posicién de
longitud.
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Posicion Longitud

1 3mm

5mm

7 mm

8 mm

12mm

wilsjlwinN

NOTA: para poder utilizar el selector de longitud de corte el peine guia debera estar
colocado en el aparato.

RECORTE

Mueva la rueda para ajustar el peine guia a la posicién de longitud

deseada.

La posicion aparecera en el indicador de posicion de longitud. Si esta
utilizando el aparato por primera vez, le recomendamos que comience con
la maxima longitud de corte (5).

Encienda el aparato.

Coloque la parte superior plana del peine guia contra la piel.

Deslice lentamente el aparato por el pelo, en la direccidn del crecimiento
del pelo.

Si durante el proceso de corte se acumula mucho pelo en el peine, apague
el aparato, extraiga el peine guia y limpielo con un cepillo o enjudguelo con
agua.

Para un corte mas apurado y preciso, extraiga el peine guia regulable y corte
el pelo utilizando el borde exterior.

Cuando haya terminado, apague el aparato, limpielo y guardelo en su bolsa.

PERFILADO Y DEFINICION (diagrama C)

Extraiga el peine guia del aparato.

Sujete el aparato en angulo recto contra la piel y presione suavemente
hacia abajo.

Perfile la zona y defina la forma deseada.

USO DE LA AFEITADORA (diagrama D)

Apoye el cabezal de afeitado contra su piel.

Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.
Haga una ligera presion sobre el cabezal de la afeitadora durante el
afeitado.
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Aféitese a contrapelo.
La tecnologia de afeitado MiniScreen, con orificios circulares en la hoja,
fue desarrollada para conseguir un corte mas preciso y apurado.

SUSTITUCION DE ACCESORIOS
Antes de sustituir los accesorios de corte y afeitado, asegurese siempre de
que el aparato esté apagado.

EXTRACCION DEL PEINE GUIA Y DEL CONJUNTO DE CORTADORES
Sujete la maquina con una mano, presionando firmemente con el dedo
pulgar sobre la rueda para evitar que ésta gire.

Con la otra mano, retire el peine guia del aparato tirando suavemente.
Retire el conjunto de cortadores tirando firmemente de la cuchilla hacia
arriba con su dedo pulgar (diagramas E y F).

EXTRACCION DEL ACCESORIO DE AFEITADO

Sujete la maquina con una mano, presionando firmemente con el dedo
pulgar sobre la rueda para evitar que ésta gire.

Con la otra mano, retire el accesorio de afeitado tirando suavemente.

EXTRACCION DE LA TAPA DEL ACCESORIO DE AFEITADO (diagrama G)

Presione suavemente los botones de ambos lados de la [amina de afeitado.

Con la otra mano retire la tapa. Limpiela y coléquela de nuevo.

COLOCACION DEL CONJUNTO DE CORTADORES

Sujete el aparato con una mano. Con la otra mano, introduzca la parte
inferior del conjunto de cortadores en el aparato y presione hacia abajo
hasta que quede firmemente acoplado.

COLOCACION DEL PEINE GUIA Y DEL ACCESORIO DE AFEITADO
(diagrama H)

Sujete el aparato con una mano, presionando firmemente con el dedo
pulgar sobre la rueda para evitar que ésta gire. Asegurese de que el
indicador de posicion de longitud esté en la posicion 1.

Deslice la guia de corte/afeitadora en las ranuras hacia abajo hasta que
encaje haciendo “clic”.

NOTA: el peine guia o el accesorio de una forma. Si no consigue colocarlos,
déles la vuelta e inténtelo de nuevo.
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SUSTITUCION DE LAS LAMINAS Y CUCHILLAS
Para asegurar el correcto funcionamiento de su afeitadora, recomendamos
cambiar la lamina y la cuchilla de forma periddica.

Cuéndo hay que cambiar las laminas y las cuchillas.

Irritacién: cuando las laminas se desgasten, puede sentir irritacion en la piel.
Tirantez: cuando se desgasten las cuchillas, puede que el afeitado no se
sienta muy apurado y quizd note que la cuchilla tira del pelo.

Desgaste visible: puede notar que las cuchillas han desgastado las [dminas.

Recambios de cuchillas y laminas disponibles.

& CUIDADO DEL APARATO

Cuide su aparato para asegurar un rendimiento duradero. Se recomienda
limpiar el aparato después de cada uso. La manera mas higiénica y sencilla
de limpiar su afeitadora corporal es enjuagando el cabezal del aparato con
agua tibia después de su uso. Cuando no esté utilizando el aparato,
manténgalo siempre apagado.

DESPUES DE CADA USO

Apague el aparato.

Extraiga el peine guia regulable y el conjunto de cortadores o el accesorio
de afeitado.

Golpee el cabezal suavemente sobre una superficie plana para eliminar las
particulas de pelo, limpielo con un cepillo para eliminar los restos o
enjuaguelo con agua tibia (diagrama ).

PRECAUCIONES DE LIMPIEZA

Para la limpieza del producto solo deben extraerse el peine guia y el
conjunto de cortadores.

Para la limpieza solo debe utilizarse un cepillo suave como el que se
suministra con el producto.

Utilice solo el aceite de baja graduacién suministrado o aceite de maquina
de coser sobre las cuchillas.

No utilice productos de limpieza agresivos o corrosivos para limpiar el
aparato o las cuchillas.

No aplique presién u objetos duros sobre las cuchillas.

No desmonte el conjunto de cortadores.

No lo sumerja en agua, ya que de lo contrario se daiara.
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ADVERTENCIA:

Separe la parte extraible del cable de alimentacion antes de limpiar con
agua.

Cabezales aptos para su limpieza bajo el grifo.

ALMACENAMIENTO

Siempre debe guardar este aparato y el cable en un lugar libre de
humedad. No lo guarde a una temperatura superior a 60 °C.

No enrolle el cable del adaptador de carga alrededor del aparato.

B

% CAMBIO DE LA BATERIA

. La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

. El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

«  Asegurese de que el aparato esté completamente descargado y
desenchufado de la corriente.

. Quite el cabezal de afeitado o el cabezal de corte.

. Desatornille 1 tornillo situado en la carcasa trasera del aparato.

. Levante o separe las dos mitades del aparato para dejar la carcasa interna
al descubierto.

. Desatornille 2 tornillos situados en la carcasa interna.

. Quite la carcasa interna, levante o separe la carcasa interna de la parte
superior e inferior.

. Retire la bateria y el panel de circuitos impresos del compartimento de la
parte inferior.

«  Cortelas lenglietas de ambos extremos de la bateria y retirela del panel de
circuitos impresos.

+  Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las E
]
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI,
INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1

NOoO w»n b

10
n

12
12

13

L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli otto anni.

Non usare questo apparecchio se non funziona correttamente, se & caduto o
si & danneggiato o se & caduto in acqua.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una
presa elettrica, tranne quando é in carica.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.
Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo
tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

Conservare I'apparecchio ad una temperatura trai 15°C e i 35°C.
Disconnettere dalla presa di corrente durante le operazioni di pulizia.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Questo apparecchio é adatto solo per utilizzo senza cavo, in modalita
ricaricabile.

Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.
Questo apparecchio deve essere alimentato con adattatori di isolamento
sicurezza approvati SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (per I'Europa) e
SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (per il Regno Unito) con capacita di uscita di
3.6-4.0Vdc; 100mA.

Solo per uso domestico.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

“Rotellazoom” a 5 posizioni
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Indicatore posizione lunghezza

Pettine accessorio regolabile

Accessorio mini rasoio

Gruppo lame

Interruttore on/off

Indicatore diricarica

Adattatore di corrente (Non visualizzato)

oNOULhAWN

& COME INIZIARE

Quando si utilizza questo rifinitore per la prima volta, € opportuno dedicare
alcuni minuti per comprenderne il funzionamento. Come per qualsiasi nuovo
prodotto, occorre acquisire familiarita con le funzioni e il modo d'uso del
rifinitore. Il tempo impiegato per apprendere le caratteristiche del rifinitore
garantira anni di proficuo utilizzo e di completa soddisfazione.

¥ CARICAREIL PRODOTTO

« Al primo utilizzo, il prodotto deve essere lasciato in carica per 14-16 ore.

«  Assicurarsi che I'apparecchio sia spento.

«  Collegare I'adattatore di corrente al prodotto, quindi ad una presa di
corrente. L'indicatore di ricarica si illuminera.

«  Utilizzare I'apparecchio fino a quando la batteria non si sara scaricata.

. Questo rifinitore non & soggetto a sovraccarico. Tuttavia, se si prevede di
non utilizzarlo per un lungo periodo di tempo (2-3 mesi), € opportuno
scollegarlo dalla presa di rete e riporlo.

«  Ricaricarlo completamente al successivo riutilizzo.

«  Perpreservare la vita delle batterie, si consiglia di scaricarle
completamente ogni sei mesi, quindi ricaricarle per 14-16 ore.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

¥ REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DI TAGLIO
Il pettine del rifinitore puo essere regolato su 5 diverse lunghezze di taglio
semplicemente girando la rotella zoom sulla posizione desiderata. Girare
la rotella zoom in senso orario per una lunghezza inferiore e in senso
antiorario per una lunghezza maggiore. La rotella scatta in posizione ogni
volta che raggiunge un’impostazione definita. Il numero corrispondente
alla lunghezza impostata apparira sull'apposito indicatore.
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Impostazione Lunghezza
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

NOTA: per poter utilizzare il selettore di lunghezza dei peli, il pettine del rifinitore deve
essere montato sul prodotto.

RIFINIRE

Utilizzare la rotella zoom per impostare il pettine del rifinitore sulla
lunghezza desiderata.

Il valore corrispondente apparira sull'indicatore di posizione della
lunghezza. Se si esegue l'operazione di rifinitura per la prima volta, &
opportuno impostare la lunghezza massima.

Accendere I'apparecchio.

Appoggiare la parte superiore piatta del pettine sulla pelle.

Fare scivolare delicatamente il rifinitore tra i peli, nella direzione della
crescita.

Se si accumula peluria nel pettine accessorio durante la fase di rifinitura,
spegnere I'apparecchio, rimuovere il pettine e spazzolare il rifinitore /
sciacquare il pettine.

Per una linea pili precisa, rimuovere il pettine regolabile e radere i peli
lungo il bordo esterno.

Una volta terminato, spegnere il prodotto, pulirlo e riporlo nell'apposita
custodia.

DEFINIZIONE DEL CONTORNO E DELLA FORMA (lllustrazione C)
Rimuovere l'accessorio pettine dal rifinitore.

Tenendo il rifinitore ad angolo retto rispetto alla pelle, premere
delicatamente verso il basso.

Definire il contorno e la forma dell’area come desiderato.

USO DELL’ ACCESSORIO MINI RASOIO (lllustrazione D)

Tenere il mini rasoio a contatto con la pelle.

Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione
verticale.
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14 Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre
rasate.

15 Radere contropelo.

16 Laccessorio mini rasoio con fori nelle lamine, é stato progettato per
garantire una rasatura precisa e controllata.

3 CAMBIO DEGLI ACCESSORI
17 Prima di cambiare gli accessori, assicurarsi sempre che il rifinitore sia

¥ RIMOZIONE DEL SET DI TAGLIO E DEL PETTINE

18 Tenere il rifinitore in una mano bloccando la rotella zoom con il pollice
per evitare che si sposti.

19 Con l'altra mano, estrarre delicatamente I'accessorio pettine dal rifinitore.

20 Rimuovere il set di taglio spingendo fermamente la lama verso l'alto con il
pollice (lllustrazione E & F).

¥ RIMOZIONE DELL’ ACCESSORIO MINI RASOIO

21 Sostenere il rifinitore in una mano bloccando la rotella zoom con il pollice
per evitare che si sposti.

22 Conlaltra mano, estrarre delicatamente l'accessorio rasoio
dall'apparecchio.

¥ RIMOZIONE DELLA TESTA DEL RASOIO (lllustrazione G)

23 Premere delicatamente i pulsanti su entrambi i lati della lamina di
rasatura. Con la mano libera, sollevare la copertura del rasoio. Eseguire le
operazioni di pulizia, quindi ripristinare la testa.

¥ SOSTITUZIONE DEL SET DI TAGLIO

23 Sostenere il rifinitore in una mano. Con la mano libera, inserire la parte
inferiore del set di taglio all'interno dell'apparecchio, quindi premere sulla
lama fino a fissarla.

3¢ SOSTITUZIONE DEL PETTINE E DELL'ACCESSORIO RASOIO (lllustrazione
H)

24 Tenere il rifinitore in una mano bloccando la rotella zoom con il pollice
per evitare che si sposti. Accertarsi che I'indicatore di posizione della
lunghezza sia impostato su 1.

25 Farscivolare il pettine o il mini rasoio nelle scanalature finché non scatta in
posizione.
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3¢ NOTA: il pettine e il mini rasoio possono essere montati in un unico modo.
Se non siincastrano correttamente, girarli e riprovare.

¥ SOSTITUZIONE DI LAMINE E LAME
27 Per mantenere integre le alte prestazioni del rasoio, si consiglia di sostituire
regolarmente le lamine e le lame.

Segnali che indicano la necessita di sostituire lamine e lame

. Irritazione della pelle: man mano che le lamine si usurano, potreste avvertire
irritazione alla pelle.

. Sensazione di tensione: man mano che le lame si consumano, la vostra
barba pud non apparire cosi fitta e potreste sentire la lama tirare i peli.

. Usura: potete notare che le lame si sono consumate attraverso le lamine.

3¢ Sono disponibili lamine e lame di ricambio.

& MANUTENZIONE DEL RIFINITORE

Una corretta manutenzione del prodotto garantisce prestazioni dilunga
durata. Si consiglia di pulire sempre il rasoio dopo l'uso. Per pulire il rasoio nel
modo pil igienico e facile, sciacquare il blocco principale con acqua tiepida
prima di riporre I'apparecchio. Quando non € in uso, il rifinitore deve essere
sempre spento.

3¢ DOPO OGNIUTILIZZO

«  Spegnere il rifinitore.

«  Rimuovere il pettine regolabile e il set lame o I'accessorio rasoio.

«  Battere leggermente su una superficie piana per eliminare i residui di peluria
e completare la pulizia utilizzando lo spazzolino o sciacquando con acqua
tiepida (lllustrazione I).

3¢ PULIZIA E MANUTENZIONE

- Soloil pettine accessorio e il gruppo lame possono essere rimossi dal
rifinitore per la pulizia.

« Lapulizia deve essere effettuata solo con una spazzolina morbida, come
quella fornita con il prodotto.

«  Utilizzare le lame solo I'olio di gradazione leggera fornito in dotazione o olio
per macchine da cucire.

«Non utilizzare detergenti aggressivi o corrosivi sulle unita o sulle loro lame.

«Non fare pressione e non premere con oggetti duri contro le lame.

« Nonsmontareil gruppo lame.
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« Nonimmergere I'apparecchio in acqua in quanto si danneggerebbe.

3¢ ATTENZIONE:

«  Staccare la parte dellimpugnatura dal cavo di alimentazione prima della
pulizia in acqua.

il-';"]Le testine del rasoio sono adatte alla pulizia sotto I'acqua corrente.

3% CONSERVAZIONE

- Riporre I'apparecchio e il cavo in una zona priva di umidita. Non conservare
a temperature che superino i 140°F (60°C).

« Nonavvolgere il cavo del caricatore attorno all'apparecchio.

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

« Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

- Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si
rimuove la batteria.

«  Accertarsi che il tagliacapelli sia completamente scarico e scollegato dalla
presa di corrente.

«  Smontare la testina del regolatore o la testina del rasoio.

- Svitare 1 vite posizionata sulla parte posteriore del regolatore.

« Sollevare o fare scorrere le due meta separate dell'apparecchio, scoprendo
I'alloggiamento interno.

- Svitare 2 viti posizionate sull’alloggiamento interno.

« Smontare l'alloggiamento interno, sollevare o fare scorrere l'alloggiamento
interno verso la parte superiore e inferiore.

«  Smontare la batteria e il gruppo della scheda del circuito stampato dalla
parte inferiore.

« Tagliare le linguette su entrambe le estremita della batteria e staccarle dal
circuito stampato.

« Labatteria deve essere smaltita in sicurezza.

& PROTEZIONE DELLAMBIENTE

contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi E
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati. ]
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL - MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D,
BRAND ELLER SKADER PA PERSONER:

1

Apparatet kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bern under 8 ar.

Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har veeret tabt
eller beskadiget, eller tabt i vand.

Et apparat méd aldrig efterlades uden opsyn, nér dets stik sidder i
stikkontakten, undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade hander.

Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes
ud via vores internationale servicecentre.

Opbevar produktet ved en temperatur mellem 15°C og 35°C.

Tag altid stikket ud af stikkontakten under rengering.

Brug ikke andet tilbehor eller dele end det, som leveres af os.

Dette produkt kan kun anvendes uden ledning.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Med apparatet folger godkendte sikkerhedsisolerede adaptere
SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (Europe) og SW-040010BS/HK28B-3.6-100
(Storbritannien) med effektiv ydeevne pa 3.6-4.0Vdc; T00mA.

Kun til brug i private hjem.

& HOVEDFUNKTIONER

1
2
3
4
5
6

Zoomhjul med 5 indstillinger
Laengde positions indikator
Aftagelig, justerbar trimmerkam
Mini folie shaverhoved
Skeerehovedsamling

Teend/Sluk kontakt
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7 Indikator for opladning
8  Opladningsadaptor (ikke vist)
& KOMIGANG

Hav tdlmodighed, forste gang du bruger din bodytrimmer. Som med ethvert
nyt produkt kan det tage lidt tid at veenne sig til apparatet. Tag dig tid til at
vaenne dig til din nye trimmer. Vi er overbevist om, at du vil fa gleede og fuld

tilfredshed med den i mange ar.

¥

OPLADNING

For du bruger din trimmer forste gang, ber den oplades i 14-16 timer.

Serg for at apparatet er slukket.

Placer din bodytrimmer i opladningsstanderen, tilslut opladeren til
apparatet og derefter til stikkontakten. Indikatoren for opladning vil lyse.

Brug apparatet, indtil batteriet er tomt.

Din trimmer kan ikke blive overopladt. Hvis produktet ikke skal bruges i
laengere tid (2-3 maneder), bar stikket dog traekkes ud og apparatet
laegges veek. Oplad din bodytrimmer fuldstaendigt, ndr du gnsker at bruge

denigen.

Batteriernes levetid foreges, hvis de hvert halve ar far lov at blive helt flade

og derefter genoplades i 14-16 timer.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

JUSTERING AF TRIMMERL ANGDE

Trimmerkammen kan indstilles til 5 forskellige harleengder blot ved at
dreje pa hjulet til den enskede indstilling. Drej hjulet med uret for kortere
harleengde og mod uret for l&engere harleengde. Hjulet vil klikke pa plads,
nér det nar en af de 5 indstillinger, og nummeret pa indstillingen vil kunne

ses pa indikatoren for indstilling af harlaengde.

INDSTILLING

LANGDE

1

3mm

5mm

7mm

8mm

nunlslwinN

2mm
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2
3
4
5

NB: Trimmerkammen skal monteres pa apparatet, hvis du vil bruge
hérlaengdevaelgeren.

TRIMNING

Brug zoomhjulet til at indstille trimmerkammen til den gnskede harlaengde.
Indstillingen vil kunne ses pa indikatoren for harleengde. Hvis du trimmer for
ferste gang, ber du starte med den indstilling for harleengde, der efterlader
det laengste har (5).

Teend enheden.

Placer den flade top af trimmerkammen mod huden.

Lad trimmeren glide langsomt gennem haret i vokseretningen.

Hvis der hober sig har op i guidekammen under trimningen, slukkes
enheden, guidekammen traekkes af og trimmeren berstes ren/kammen
skylles.

Hvis der gnskes en taettere og praecis facon, fiernes den justerbare
trimmerkam, og harene trimmes langs yderkanten.

Naér du er feerdig, ber du slukke apparatet, rense det og leegge det tilbage i
opbevaringstasken.

FORMNING AF KANTER OG FACONTRIMNING (Diagram C)
Fjern trimmerkammen.

Hold trimmeren i en ret vinkel mod huden og tryk forsigtigt ned.
Trim kanter og form, som du vil.

SADAN BRUGER DU SHAVERTILBEH@RET (Diagram D)

Hold barberhovedet op til huden.

Streek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.

Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering.

Barber mod harenes vaekstretning.

Microscreen barberingsteknologien med runde skaerhuller er udviklet til at
give en kontrolleret og teet barbering.

UDSKIFTNING AF TILBEHZR
Serg altid for, at trimmeren er slukket, for du skifter trimmer- og shaverdele.

SADAN FJERNES TRIMMERKAMMEN OG SKAREENHEDEN

Hold trimmeren i en hand med din tommelfinger godt placeret pa hjulet for
atundga, at det drejer.

Med den anden hand, traekkes trimmerkammen forsigtigt af trimmeren.
Fjern skeereenheden ved at trykke bladet godt opad med din tommelfinger
(Diagram E & F).
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- 3 SADAN FJERNES SHAVER-DELEN

20 Hold trimmeren i en hand med din tommelfinger godt placeret pa hjulet
forat undga, at det drejer.

21 Skub forsigtigt shaver-delen af trimmeren med den anden hénd.

¥ SADAN FJERNES SHAVERLAGET (Diagram G)
22 Tryk forsigtigt pa knapperne pa hver side af shaverskaeret. Loft shaverlaget
af med den anden hand. Renger og sat laget pa igen.

3 UDSKIFTNING AF SKAREENHEDEN

23 Hold trimmeren i en hand. Indfer den nederste del af skaereenheden i
trimmeren med den anden hand, og skub skaereenheden ned, indtil den
sidder godt fast.

¥ UDSKIFTNING AF TRIMMERKAM OG SHAVER-DEL (Diagram H)

24 Hold trimmeren i en hand med din tommelfinger godt placeret pa hjulet
forat undga, at det drejer. Kontroller at indikatoren for indstilling af
harlaengde stér pa 1.

25 For kammen/barbermaskinen ned langs rillerne, indtil den klikker ind pé
plads.

¥ BEMARK: Trimmerkam og shaver-delen kan kun monteres p& en made.
Hvis den ikke sidder korrekt, ber du vende den om og forsgge igen.

3 UDSKIFTNING AF SKAR & KNIVE
For at sikre en langvarig hgjkvalitetsbrug af din barbermaskine, anbefaler
vi, at skaer og knive skiftes jeevnligt.

¥ Tegn pa at dine folier og klinger traenger til at blive skiftet ud.
Irritation: Nar folierne slides, kan det fore til irritation af huden.
Traek: Nar klingerne slides, vil din barbering ikke fgles naer sa teet, og det vil
maske opleves som om din barbermaskine traekker i dine har.
Nedslidning: Du vil maske kunne se at klingerne har slidt sig igennem
folierne.

¥ Reserveskeer og -knive kan kabes.

@ PAS PA DIN TRIMMER

Pas godt pa trimmeren, sa holder den leengere. Vi anbefaler, at du renser
din trimmer efter hver brug. Den letteste og mest hygiejniske made at



rense barbermaskinen pé, er ved at skylle apparatets hoved med varmt
vand efter brugen. Serg for, at trimmeren altid er indstillet pa positionen
“off”, nar den ikke er i brug.

EFTER HVER BRUG

Sluk trimmeren.

Fjern den justerbare trimmerkam og skaere-enhed eller shaver-del.
Bank forsigtigt pé en flad overflade for at fierne harpartikler, og berst
overskydende har bort/skyl under varmt vand (Diagram I).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Det er kun den justerbare trimmerkam og skaeringssamlingen, der ma
fiernes fra trimmeren med henblik pa renggring.

Rengering ber kun foretages med en blad berste, sdésom bersten der leveres
med apparatet.

Brug udelukkende den lette olie som leveres med apparatet, eller alternativt
symaskineolie, pa klingerne.

Undga at bruge kraftige eller zetsende rengeringsmidler pa enhederne eller
disses skaer.

Undga at pafere tryk eller harde objekter til skaeringselementerne.

Skil ikke skaeringssamlingen ad.

Undga at nedsaenke apparatet i vand, da dette vil resultere i skader pa
apparatet.

ADVARSEL:
Adskil den handholdte del fra elledningen inden rengering i vand.

| Shaverhovederne kan skylles rene under rindende vand.

OPBEVARING

Opbevar dette apparat og dets ledning pa et tort sted. Ma ikke opbevares
ved temperaturer over 60° C (140° F).

Undga at vikle ledningen til opladning rundt om apparatet.

UDTAGNING AF BATTERI

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Serg for at klipperen er fuldstaendig afladet for al strem og dens stik taget
ud af stikkontakten.

Losn 1 skrue pa trimmerens bagkabinet.
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Loft eller lirk klipperens to halvdele fra hinanden, s& det indvendige
kabinet afdaekkes.

Losn de 2 skruer pa det indvendige kabinet.

Fjern det indvendige kabinet, loft eller lirk det indre kabinet til den gvre og
den nedre del.

Tag batteriet og printkortet ud af den nedre del.

Klip tapperne i begge ender af batteriet og tag det af printkortet.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJGET

elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i E -
—_—
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Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND ELLER

PERSONSKADOR:

1 Dennaapparat kan anvandas av barn 6ver étta ér, och personer med
nedsattt fysisk, sensorisk eller psykisk férmaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper far bara anvéanda denna apparat under
overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebéra. Barn ska inte anvdnda apparaten som leksak. Rengéring och
underhéll av apparaten ska inte 6verlatas till barn savida de inte ar 6ver atta
ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och nétkabel borta fran
barn under atta ar.

2 Anvénd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har
tappats eller skadats eller fallit i vatten.

3 Enapparat som ar kopplad till vdgguttaget bor héllas under uppsikt med

undantag for nar den laddas.

Lat inte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.

Se till att stickkontakt och nétsladd inte blir vata.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hénder.

Anvénd inte apparaten om natsladden &r skadad. Ta kontakt med foretagets

internationella servicecenter for utbyte.

8  Forvara apparaten vid en temperatur mellan 15°C och 35°C.

9  Always unplug from the mains whilst cleaning.

10 Anvdndainga andra tillbehor &n de som medféljer.

11 Denna apparat ska bara anvédndas sladd|6st.

12 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

12 Denna apparat bér anvandas tillsammans med godkénda
sdkerhetsisolerade adaptrar SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (fér Europa) och
SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (for Storbritannien) med utkapaciteten
3.6-4.0vVdc; 100mA.

13 Endast for hushéllsbruk.

NOoO »n b

& NYCKELFUNKTIONER

1 5-lages “zoomhjul”
2 Langdplaceringsindikator
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Instéllbar kamtillsats (justerbar)
Miniskarblad som tillbehér
Klippmontage/skarhallare
Pa/av-knapp
Laddningsindikator
Laddningsadapter (Visas inte)

coONOUV AW

® KOMMA IGANG

Ta dig tid ndr du anvander din kroppstrimmer for férsta gangen. Som med
alla nya produkter tar det en stund innan du blivit fértrogen med din nya
kroppstrimmer. Ta dig tid att lara dig din nya trimmer, sa kommer du att bli
helt n6jd med den och fa manga érs behaglig anvéandning av den.

¥ LADDNING

« Innanduanvander kroppstrimmern for forsta gangen ska den laddas i
14-16 timmar.
Kontrollera att apparaten ar avstangd.
Anslut laddningsadaptern till kroppstrimmern och sedan till elnétet.
Laddningsindikatorn tands.
Anvénd kroppstrimmern tills batterikapaciteten ar lag.
Din trimmer kan inte 6verladdas. Om trimmern inte ska anvdndas under en
langre period (2-3 méanader), koppla bort den frén elndtet och lagg undan
den. Ladda upp kroppstrimmern fulltigen nar du ater vill anvanda den. For
att forlanga livslangden hos batterierna, tém batterierna helt var sjatte
manad och ladda dem igen i 14-16 timmar.

€ BRUKSANVISNING

¥¢ JUSTERING AV TRIMLANGDEN
Trimkammen kan justeras i 5 olika trimldngder genom att zoomhjulet vrids
till 6nskad installning.
Vrid zoomhjulet medurs for kortare langd och moturs for ldngre langd.
Hjulet klickar pa plats nér det nar varje instéllning och instéllningen visas
pa langdlagesindikatorn.
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Instéllning Langd
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

3¢ OBS: Trimkammen méste vara monterad for att du ska kunna anvinda
valjaren for harlangd.

3¢ TRIMNING

1 Anvand zoomhjulet for att stélla in trimkammen pa 6nskad langdinstéllining.
Instéllningen visas pa langdlagesindikatorn. Om du trimmar for forsta
gangen, bérja med maximal trimlangd (5).

2 Slapatrimmern.

3 Placeraden plana ovansidan av trimkammen mot huden.

4 Lattrimmern sakta glida genom haret i harvaxtens riktning.

5  Om hérfastnar i distanskammen under trimningen bér man stanga av
enheten, ta av distanskammen, rengdra trimmern och skélja av kammen.

6  Foren narmare och mer precis formgivning, ta bort den justerbara kammen

och trimma héret langs den yttre kanten.
7  Nardu arfardig, stang av kroppstrimmern och ldgg den i dess
forvaringspase.

3¢ KANTNING OCH FORMGIVNING (Bild C)

8  Taborttrimkammen.

9  Hall trimmern i rat vinkel mot huden och tryck ned den forsiktigt.
10 Kanta och forma omradet som du 6nskar.

o

¥ ANVANDNING AV RAKTILLBEHORET (Bild D)

11 Hall rakhuvudet mot huden.

12 Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.

13 Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen.

14 Raka mot skdggets vaxtriktning.

15 Microscreen shaving technology med runda fanghal har utvecklats for att
ge en kontrollerad néra rakning.




SVENSKA

3 BYTEAV TILLSATSER
16  Sealltid till att trimmern &r avstangd innan du byter trim- och raktillbehor.

¥¢ BORTTAGNING AV TRIMKAMMEN OCH SKARBLADSENHETEN

17 Hall trimmern i ena handen med tummen ordentligt pd zoombhjulet for att
forhindra att det ror sig.

18 Med den andra handen drar du forsiktigt av trimkammen fran trimmern.

19 Tabort skérbladsenheten genom att bestamt trycka upp bladet med
tummen (Bild E &F).

3 TABORT RAKTILLSATSEN

20 Hall trimmern i ena handen med tummen ordentligt pa zoomhjulet for att
forhindra att det ror sig.

21 Med den andra handen drar du forsiktigt av raktillsatsen fran trimmern.

¥ BORTTAGNING AV RAKSKYDDET (Bild G)
22 Tryck forsiktigt pa knapparna pa varje sida av skarbladet. Med den andra
handen lyfter du rakskyddet. Rengor och sétt tillbaka det.

¥ BYTE AV SKARBLADSENHETEN

23 Hall trimmern i ena handen. Med den andra handen satter du i den nedre
delen av skdrbladsenheten i trimmern, tryck ned enheten tills det sitter fast
ordentligt.

¥ BYTE AV TRIMKAM OCH RAKTILLSATS (Bild H)

24 Hall trimmern i ena handen med tummen ordentligt pa zoomhjulet for att
forhindra att det ror sig. Se till att langdlagesindikatorn star pa 1.

25 Lat kammen/raktillsatsen glida ned langs réfflorna tills den klickar pa plats.

¥ OBS: Trimkammen och raktillsatsen kan endast sattas fast pd ett satt. Om
den inte fastnar ordentligt, vand pa dem och forsok igen.

¢ BYTE AV SKARBLAD
. For att garantera att raktillsatsen fungerar optimalt rekommenderar vi att
skédrbladen byts regelbundet.

3¢ Tecken pa att blad och skér behdver bytas ut.

. Irritation: Nar bladen har blivit slitna kan huden kannas irriterad efterat.

«  Hardragning: Nér skéren blir slitna kan rakningen kdnnas mindre nara, och
de draridina harstran.

«  Genomnott: Du mérker att skdren har nott sig igenom bladen.

3¢ Reservskirblad.
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@ VARDA DIN TRIMMER

Vérda din trimmer for att garantera langvarig anvéandning. Vi
rekommenderar att du rengor din kroppstrimmer efter varje anvandning.
Det lattaste och mest hygieniska séttet att reng6ra kroppstrimmern &r att
spola trimmerns huvud med varmt vatten efter anvéandning. Ha alltid
trimmern avstangd nér den inte anvénds.

EFTER VARJE ANVANDNING

Sténg av trimmern.

Ta bort den justerbara trimkammen och skarbladsenheten eller raktillsatsen.
Knacka den forsiktigt mot ett plant underlag for att ta bort harpartiklar och
borsta bort de kvarvarande harstrana/skolj under varmt vatten (Bild ).

RENGORING OCH UNDERHALL

Endast den justerbara trimmerkammen och skdruppséattningen far tas bort
fran trimmern fér rengéring.

Rengoring far endast géras med en mjuk borste, som den borste som
medféljer produkten.

Anvand endast den tunna olja som medféljer eller symaskinsolja pa bladen.
Anvénd inte starka eller slipande rengéringsmedel pa enheterna eller deras
skar.

Utsatt inte skaren for tryck eller harda foremal.

Montera inte isar skaruppsattningen.

Far ej nedsdnkas helt i vatten da detta skadar apparaten.

VARNING:
Ta loss handenheten fran natsladden innan apparaten rengérs med vatten.
Rakhuvudena kan reng6ras med rinnande vatten under kranen.

FORVARING

Forvara apparaten och sladden pa fuktfri plats. Férvara inte vid
temperaturer som 6verskrider 60 °C.

Vira inte sladden pa laddningsadaptern runt apparaten.

UDTAGNING AV BATTERI

Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.
Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nar batteriet tas bort.
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«  Kontrollera att harklipparen ar helt urladdad och bortkopplad fran elnatet.

«  Taavtrimmerhuvudet eller rakhuvudet.

« Skruvaav 1 skruv pa trimmerns bakstycke.

«  Lyftaveller band upp harklipparens bada halvor sa att det inre héljet blir
synligt.

«  Skruvaav 2 skruvar pa det inre holjet.

«  Tabortdetinre holjet, lyft av eller band upp det inre héljet mot den Gvre
och nedre delen.

«  Tautbatteriet och kretskortsenheten frén den nedre delen.

«  Skarav flikarna pa batteriets bada dndar och ta bort batteriet fran
kretskortet.

. Batteriet ska kasseras pa ett sakert satt.

& MILJOSKYDD

farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater

som ar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/ ]
materialatervinning eller &teranvandning.

For att undvika problem, relaterade till miljé och hélsa orsakade av E
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Kiitos, ettd valitsit tamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pidé ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI
HENKILOVAHINKOJEN VAARAN PIENENTAMISEKSI:

1

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Ala kdyta tatd tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se on pudonnut veteen.

Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty
virtaldhteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etdélld kuumista pinnoista.

Varmista, etta pistoke ja virtajohto eivat kastu.

Al4 kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sitd siitd marin kdsin.

Ala kéyt laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

Sailyta tuote 15-35 °C:een lampétilassa.

Irrota aina verkkovirrasta puhdistamisen ajaksi.

Al4 kdytd muita kuin suosittelemiamme lisgosia.

Tama tuote on vain langattomaan kayttoon.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

Laitteen mukana toimitetaan hyvaksytty turvakytkin SW-040010EU/
HK28G-3.6-100 (Eurooppaan) ja SW-040010BS/ HK28B-3.6-100 (Iso-
Britanniaan), jonka teho on 3.6-4.0Vdc; 100mA.

Vain kotikdyttoon.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1
2
3
4
5
6

Viisiasentoinen “zoomauskiekko”
Pituusasetuksen osoitin
Saadettdva leikkauskampaosa
Miniverkkolisdosa
Leikkausyksikko

Virtakytkin
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7  Latauksen merkkivalo
8  Verkkolaturi (Ei kuvassa)

& ALOITUSOPAS

Ole karsivallinen kdyttaessasi vartalotrimmeria ensimmadista kertaa. Kuten
kaikkien uusien tuotteiden kanssa, laitteeseen tutustumiseen saattaa
kulua hieman aikaa. Varaa aikaa laitteeseen perehtymiseen, silld olemme
varmoja, etta nautit sen kdytosta ja olet tyytyvainen laitteeseen vield
monen vuoden ajan.

3 LATAAMINEN

«  Lataa trimmerid 14-16 tunnin ajan ennen ensimmadista kdyttokertaa.

«  Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta.

- Tarkista, etta laite on kytketty pois paalta. Kytke verkkolaturi laitteeseen ja
sitten verkkoon. Latauksen merkkivalo syttyy.

«  Kéyta tuotetta, kunnes akku alkaa tyhjentya.

«  Trimmerid ei voi yliladata. Jos laitetta ei kuitenkaan aiota kayttaa
pidempadan aikaan (2-3 kuukauteen), irrota se verkosta ja sdilyta
pakkauksessa. Lataa trimmeri tayteen, kun haluat kdyttaa sita
uudelleen. Akkujen kunnossa pitamiseksi anna niiden purkautua kuuden
kuukauden vélein ja lataa niitd sen jalkeen 14-16 tunnin ajan.

© KAYTTOOHJEET

¥¢ LEIKKAUSPITUUDEN SAATO

+  Leikkauskampa voidaan asettaa viiteen eri leikkauspituuteen kaantamalla
zoomauskiekko halutun asetuksen kohdalle. Kddnna zoomauskiekkoa
myotdpaivaan, jos haluat lyhentda pituutta ja vastapdivaan, jos haluat
lisata sita. Kiekko naksahtaa paikalleen jokaisen asetuksen kohdalla ja
pituusasennon osoitin ndyttaa asetuksen numeron.

Asetus Pituus
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm
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HUOMAA: Kampaosa on kiinnitettava laitteeseen ennen kuin hiuspituuden
valitsinta voidaan kayttaa.

RAJAUS

Aseta kampaosa halutun pituusasetuksen kohdalle zoomauskiekon

avulla. Asetus ilmestyy pituusasetuksen osoittimelle. Jos leikkaat
ensimmaistd kertaa, aloita suurimmalla mahdollisella pituusasetuksella (5).
Kytke laite péalle.

Aseta kampaosan siled puoliihoa vasten.

Liu‘uta trimmerid hitaasti ihokarvojen lépi niiden kasvusuunnassa.

Jos ohjauskampaan kertyy karvoja leikkauksen aikana, kytke laite pois
paaltd, vedd ohjauskampa irti ja harjaa trimmeri/huuhtele kampa.
Lyhyempaa ja tarkempaa muotoilua varten irrota saddettava leikkauskampa
ja rajaa hiukset ulkoreunalla

Kun olet lopettanut, sammuta laite, puhdista se ja laita se takaisin
sdilytyspussiinsa.

RAJAUS JA MUOTOILU (Diagram C)

Irrota kampaosa.

Pida trimmeria kohtisuorassa ihoosi néhden ja paina laitetta varovasti
alaspain.

Rajaa ja muotoile alue haluamallasi tavalla.

PARRANAJO-OSAN KAYTTO (Diagram D)

Pida parranajo-osaa ihoasi vasten.

Venytd ihoa vapaalla kddelldsi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.
Paina parranajon aikana ajopdata vain kevyesti.

Aja karvojen kasvusuunnan vastaisesti.

Terdverkossa olevista pyoreistd rei’istadn tunnettu Microscreen-
parranajoteknologia on kehitetty hallitun ja tarkan ajotuloksen
takaamiseksi.

LISAOSIEN VAIHTO
Varmista aina ennen leikkuu- ja parranajo-osien vaihtoa, ettd tuote on
kytketty pois paalta.

KAMPAOSAN JA TERAYKSIKON IRROTUS

Pitele trimmerid yhdella kadelld siten, etta pidat peukalosi zoomauskiekolla,
jotta se ei padse kaantymaan.

Veda toisella kddelldsi kampaosa varovasti irti huolittelulaitteesta.
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19 Irrota terdyksikko painamalla terda peukalolla lujasti ylospéin
(Diagram E & F).

¥ PARRANAJO-OSAN IRROTUS

20 Pitele trimmerid yhdelld kadella siten, ettd pidat peukalosi
zoomauskiekolla, jotta se ei padse kaantymaan.

21 Veda toisella kddelldsi parranajo-osa varovasti irti trimmerista.

3 PARRANAJO-OSAN SUOJUKSEN IRROTUS (Diagram G)

22 Paina terdverkon molemmilla puolilla olevia painikkeita varovasti. Nosta
toisella kadelldsi parranajo-osan suojus, puhdista se ja aseta se takaisin
paikalleen.

¥¢ TERAYKSIKON VAIHTO
23 Pitele trimmerid yhdellad kddelld. Aseta toisella kadelldsi terdyksikon alempi
osa trimmeriin ja paina sitd, kunnes se kiinnittyy tiukasti paikalleen.

3 KAMPAOSAN - JA PARRANAJO-OSAN VAIHTO (Diagram H)

24 Pitele trimmerid yhdelld kadella siten, ettd pidat peukalosi
zoomauskiekolla, jotta se ei padse kddntymaan. Varmista, ettd
pituusasennon osoitin on 1-asennossa.

25 Tydnna kampaosa- tai parranajo-osa uria pitkin laitteeseen, kunnes se
napsahtaa paikalleen.

3 HUOMAA: kampaosa- ja parranajo-osat voidaan kiinnittaa laitteeseen
ainoastaan yhdelld tavalla. Jos osa ei kiinnity kunnolla, kddnnéa se ympari ja
yritd uudelleen.

3 TERAVERKKOJEN JA TERAYKSIKON VAIHTO
Trimmerin laadukkaan toiminnan varmistamiseksi suosittelemme
terdverkon ja terdvyksikon vaihtoa saannéllisin valiajoin.

¥ Merkkeja terdverkon/-verkkojen ja terdyksikén vaihdon
tarpeellisuudesta.

« Arsytys: Teraverkkojen kuluessa saattaa iholla tuntua arsytysta.

«  Veto: Terdyksikon kuluessa kone ei padse enda yhta lahelle ihoasi, ja
saatat tuntea sen vetdvan partakarvojasi.

«  Lapikuluminen: Saatat huomata terdyksikon kuluttaneen teraverkon
puhki.

¥ Terdverkkoja ja terdyksikkoja on saatavilla.
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& VARTALOTRIMMERIN KUNNOSSAPITO

Pida huolta laitteestasi, jotta se pysyy kunnossa pitkaan. Suosittelemme
trimmerin puhdistamista jokaisen kadyttokerran jalkeen. Helpoin ja
hygieenisin tapa puhdistaa trimmeri on huuhdella sen ajopaa kayton
jalkeen lampimalla vedella. Pida laite aina “Off"-asennossa, kun se ei ole
kaytossa.

3¢ JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN

+  Kytke trimmeri pois paalta.

«  Irrota saddettava kampaosa ja terdyksikko tai parranajo-osa.

+  Kopauta laitteen paata kevyesti tasaista pintaa vasten poistaaksesi
hiusjaanteet ja harjaa laitteeseen jaaneet hiukset/karvat pois tai huuhtele se
lampimalla vedella (Diagram I).

3% PUHDISTUS JAHOITO

«  Trimmeristd voidaan irrottaa vain saddettava terdyksikko ja terdyksikko
puhdistamista varten.

«  Puhdistukseen saa kdyttda ainoastaan pehmeaa harjaa, kuten laitteen
mukana toimitettua harjaa.

+  Kéyta terien voiteluun ainoastaan laitteen mukana toimitettua voiteludljya
tai ompelukonedljya.

. Ala puhdista laitteen osia tai terid voimakkailla tai syévyttavilla
puhdistusaineilla.

- Al3 paina terdyksikkda tai kosketa niité kovilla esineilla.

« Ala pura terdyksikkoa.

. Ald upota veteen, silld se vahingoittaa laitetta.

3¢ VAROITUS:

. Irrota laite verkkovirrasta ennen puhdistamista.

=) Ajopaét voidaan puhdistaa juoksevan veden alla.
m

E:3

SAILYTYS
Sailyta tima laite ja sen johto kuivassa paikassa. Al4 siilyta tiloissa, joissa on
yli 60 C -astetta.

. Ald kierré laturin johtoa laitteen ympdrille.
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% AKUN POISTAMINEN

«  Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

«  Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

«  Varmista, ettd leikkurin virta on tyhjennetty ja se on irrotettu
verkkovirrasta.

. Poista trimmerin ajopaa.

«  Ruuvaairtileikkurin kotelon takana oleva yksi ruuvi.

«  Nosta tai vaanna leikkurin puolikkaat erilleen saadaksesi sisdkotelon esiin.

+  Ruuvaa irti sisdkotelossa olevat kaksi ruuvia.

«  Poista sisdkotelo, nosta tai vaanna sisakotelo erilleen yldosaan ja alaosaan.

«  Irrota akku ja piirilevykokoonpano alaosasta.

«  Katkaise kaistale akun molemmista pdistd ja irrota se piirilevysta.

«  Havita akku turvallisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

johtuvat vaarallisista aineista séhkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa,

talla symbolilla varustetut laitteet on hévitettava erillaan

kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kdytettdva tai
kierratettava.

Jotta véltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka E
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrugdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€© MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO,
INCENCIO OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1

14

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencgédo do aparelho nao
deverdo ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8
anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

Néo utilize este produto caso ndo funcione corretamente, tenha caido ou
esteja danificado, ou largado em agua.

Um aparelho nao deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a
corrente elétrica, exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies
aquecidas.

Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentagdo ndo séao molhados.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Nao utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo
através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Armazene o produto numa temperatura entre 15 °C e 35 °C.

Desligue o aparelho da tomada elétrica durante a limpeza.

Néo utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.

Este produto esta destinado apenas para o uso sem fio.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

Este aparelho deve ser fornecido com adaptadores com isolamento de
seguranga aprovados SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (para a Europa) e
SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (para o Reino Unido) com capacidade de
saida de 3.6-4.0Vdc; 100mA.

Para uso doméstico apenas.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

Roda zoom com 5 posicoes
Indicador de posicao do comprimento
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Acessorio ajustavel de pente aparador
Acessorio de mini rede de corte
Conjunto de corte

Botéo on/off

Indicador de carga

Adaptador de carga (ndo mostrado)

0NV AW

& COMO COMECAR

Seja paciente ao utilizar o seu aparador corporal. Tal como acontece com
qualquer novo produto, podera demorar algum tempo até estar
totalmente familiarizado com o mesmo. Dedique algum tempo a conhecer
0 novo aparador, pois estamos certos de que poderd desfrutar da sua
utilizacdo durante anos com total satisfacdo.

3 CARREGAMENTO

. Antes de utilizar o aparador corporal pela primeira vez, carregue durante
14-16 horas. -

«  Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

«  Ligue o adaptador de carga ao produto e, em seguida, a tomada de
alimentacao.

+  Oindicador de carga acende-se.

+  Use o produto até a bateria ficar fraca.

. O aparador ndo pode ser sobrecarregado. No entanto, se nao utilizar o
produto durante longos periodos (2-3 meses), desligue-o da tomada de
alimentacdo e guarde-o. Recarregue o aparelho totalmente quando o
utilizar novamente.

«  Paraconservar as baterias, deixe-as descarregar totalmente de seis em seis
meses e, em seguida, recarregue-as durante 14-16 horas.

€ INSTRUCOES DE UTILIZACAO

% AJUSTAR O COMPRIMENTO DO CORTE (diagrama A)
O pente aparador pode ser ajustado para Ihe proporcionar 5
comprimentos de corte diferentes, rodando a roda zoom para a
posicdo desejada. Rode a roda zoom no sentido dos ponteiros do
relégio para selecionar o corte mais curto e no sentido contrério para um
corte mais comprido. Ouvir-se-a um clique sempre que a roda zoom
chegar a uma posicdo, aparecendo o nimero da posicéo no indicador de
comprimento.
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Posicdo Comprimento
1 3mm
2 5mm
3 7 mm
4 8 mm
5 12mm

NOTA: o pente aparador deve estar encaixado no produto para que seja
possivel usar o seletor de comprimento de pelo.

UTILIZAR O APARELHO

Use a roda zoom para colocar o pente aparador na posi¢do do comprimento
desejada.

A posicédo surgird no indicador de posicdo de comprimento. Se esté a aparar
pela primeira vez, comece com a posi¢do do comprimento de corte mais
alta (5).

Ligue a unidade.

Encoste a parte plana do pente aparador a pele.

Deslize o aparador pelos pelos, na direcdo do crescimento.

Caso os pelos comecem a acumular no pente guia durante o corte, desligue
o aparelho, retire o pente guia e escove o aparador/enxague o pente.

Para um formato mais preciso e préximo, retire o pente aparador ajustavel
corte os pelos ao longo da margem exterior.

Quando terminar, desligue o produto, limpe-o e volte a colocé-lo na bolsa
de armazenamento.

DELINEAR E DAR FORMA (diagrama C)

Retire o0 acessoério pente aparador.

Segure no aparador em angulo reto em relagdo a pele e pressione
suavemente.

Delineie e dé forma conforme desejado.

USAR O ACESSORIO DE CORTE (diagrama D)

Mantenha a cabeca de corte junto da pele.

Estique a pele com a méo livre, de modo que os pelos fiquem verticais.
Aplique apenas uma ligeira pressao na cabeca de corte ao utilizar.
Faca a barba no sentido contrério ao do crescimento do pelo.
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16 Atecnologia de barbear MiniScreen com orificios de rede circulares foi
concebida para proporcionar um corte controlado rente a pele.

¥¢ ALTERNAR OS ACESSORIOS
17 Antes de mudar os acessorios do aparador e de barbear, certifique-se de
que o aparelho esté desligado.

3¢ RETIRAR O PENTE APARADOR E O CONJUNTO DE CORTE

18 Segure o aparador com uma mao, mantendo o polegar sobre a roda zoom
para que nao rode.

19 Com aoutra mdo, puxe suavemente acessorio pente aparador para fora do
aparador.

20 Retire o conjunto de corte empurrando firmemente a ldmina com o
polegar (diagramas E e F).

¥ RETIRAR O ACESSORIO DE CORTE
21 Segure o aparador com uma méo, mantendo o polegar sobre a roda zoom

para que ndo rode. -
22 Com aoutra mao, puxe suavemente o acessério de corte para fora do

aparador.

# RETIRAR A PROTECAO DO ACESSORIO DE CORTE (diagrama G)

23 Pressione suavemente os botdes de cada lado da rede de corte. Com a
outra mao levante a protecao do acessorio de corte. Limpe-a e, em
seguida, volte a coloca-la.

¥ VOLTAR A COLOCAR O CONJUNTO DE CORTE

24 Segure no aparador com uma mao. Com a outra mao, insira a parte inferior
do conjunto de corte no aparador, empurre o acessério de corte até ficar
firmemente encaixado.

¥ VOLTARA COLOCAR O PENTE APARADOR E O ACESSORIO DE
CORTE (diagrama H)

25 Segure o aparador com uma méo, mantendo o polegar sobre a roda zoom
para que ndo rode. Assegure-se de que o indicador de posicao de
comprimento esta na posicao 1.

26 Faca deslizar o pente/acessorio de barbear pelas ranhuras abaixo até ficar
encaixado (ouvird um clique).

3 NOTA: o pente aparador e 0 acessorio de corte sé podem ser colocados
numa posicdo. Se nado encaixarem correctamente, volte-os ao contrério e

tente novamente.
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SUBSTITUIR AS REDES E CORTADORES
Para garantir o melhor desempenho do acessério de corte, recomendamos
que a rede e o cortador sejam substituidos regularmente.

Sinais de que as redes e os cortadores necessitam de ser substituidos.
Irritagao: a medida que as redes ficam gastas, podem causar irritagdo na
pele.

Puxdes: a medida que os cortadores ficam gastos, o corte pode nao ser tao
apurado e pode sentir os cortadores a puxar os pelos.

Rompimento: podera notar que os cortadores romperam as redes.

Existem disponiveis cortadores e redes para substituicdo.

& CUIDAR DO SEU APARADOR

Cuide do seu produto para garantir um desempenho duradouro.
Recomendamos que limpe acessério de corte ap6s cada utilizagdo.

A forma mais facil e higiénica de limpar o acessério de corte é enxaguar a
cabeca de corte do produto com dgua morna, apds cada utilizagdo. Quando
ndo estiver a utilizar o aparador, mantenha-o na posicéo «off» (desligado).

APOS CADA UTILIZACAO

Desligue o aparador.

Retire o pente aparador ajustavel e o conjunto de corte ou o acessério de
corte.

Bata levemente numa superficie plana para retirar as particulas de pelos e
escove os pelos restantes/enxague debaixo de dgua morna (diagrama ).

PRECAUGOES DE LIMPEZA

Somente o pente aparador ajustével e o conjunto de corte podem ser
retirados do aparador para limpeza.

A limpeza deve ser efetuada apenas com uma escova macia, como a
fornecida com o produto.

Para as laminas sé deve ser utilizado o 6leo fornecido ou éleo de maquina
de costura.

Nao use agentes de limpeza agressivos ou corrosivos nas unidades ou nos
cortadores.

Nao pressione nem use objetos duros nos cortadores.

Nao desmonte o conjunto de corte.

Né&o mergulhe em dgua pois podera danifica-lo.
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AVISO:

Desencaixe a pega de mao do cabo de alimentagao antes de lavar com &gua.
As cabecas de corte sdo adequadas para lavagem debaixo de dgua

™ corrente.

i

ARMAZENAGEM

Armazene este aparelho e o cabo numa érea livre de humidade. Nao
armazene a temperaturas superiores a 60 °C.

Nao enrole o cabo do adaptador de carga no aparelho.

TR

% REMOGAO DA BATERIA

. A bateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

«  Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

. Certifique-se de que o aparador se encontra completamente descarregado
e desconectado da corrente elétrica.

«  Remova a cabeca do aparador ou a cabeca de corte. -

. Desaparafuse 1 parafuso situado na sede posterior do aparador.

. Levante ou abra as metades do aparador, separando-as, para expor a sede
interior.

. Desaparafuse 2 parafusos situados na sede interior.

. Remova a sede interior, levante ou abra a sede interior para a parte
superior e inferior.

. Remova o conjunto da bateria e da placa de circuito impresso da parte
inferior.

«  Interrompa aligagédo de ambas as extremidades a bateria e remova-a da
placa de circuito impresso.

«  Abateria deve ser eliminada de forma segura.

& PROTEGCAO AMBIENTAL

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora juntamente
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou
reciclados.

Para evitar riscos para a salide e o ambiente devido a substancias E
_—




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste
si pozorne precitali tento ndvod a odlozZili ho na bezpe¢né miesto.
Pred pouZzitim odstrante vietky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE — ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,

POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Gdrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebi¢, vratane kabla, nesmu pouzivat, hratsa s
nim, Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy
ulozeny mimo ich dosah.

2 Nepouzivajte tento vyrobok, ak nefunguje spravne, ak predtym spadol
alebo sa poskodil, alebo spadol do vody.

3 Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.

4 Elektrickd zastreku a kdbel nenechavajte v blizkosti hordcich ¢asti.

5 Dbajte o to, aby sa elektricka zastreka a kabel nenamocili.

6  Nezapéjajte a neodpéjajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

7  Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kdblom. Nahradny kabel
je mozné ziskat prostrednictvom nasich medzinarodnych servisnych
stredisk.

8  Vyrobok skladujte pri teplotach medzi 15°C a 35°C.

9  Pricistenivzdy odpojte z elektrickej siete.

10 Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

11 Tento vyrobok je uré¢eny iba na pouzivanie bez kabla.

12 Tento pristroj nie je ur¢eny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.

13 Tento pristroj by mal byt dodavany so schvalenymi bezpe¢nostnymi
izola¢nymi adaptérmi SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (pre Eurdpu) a
SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (pre Spojené kralovstvo) s kapacitou
3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 Len na domace pouZzitie.
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@ DOLEZITE FUNKCIE

Koliesko na nastavenie dizky strihu s 5 poziciami
Indikator nastavenej dlzky

Nastavitelny hrebernovy nadstavec zastrihavaca
Holiaci nadstavec s mini planzetou
Mechanizmus s ¢epelami

Tlacidlo ON/OFF

Svetelnd kontrolka nabijania

Nabijaci adaptér (bez vyobrazenia)

oONO VA WN =

@ ZACINAME

Pri prvom pouziti zastrihdvaca telovych chipkov budte trpezlivi. Ako v

pripade kazdého nového vyrobku, chvilu to potrva, kym sa s nim

oboznamite. Vyhradte si ¢as a obozndmte sa so svojim zastrihavacom,

pretoze sme presvedceni, Zze s nim zazijete roky prijemného pouzivania a

uplnej spokojnosti. -

¢ NABIJANIE

«  Pred prvym pouzitim zastrihdvaca ho nabijajte 14 - 16 hodin.

«  Skontrolujte, ¢ije pristroj vypnuty.

«  Pripojte k nemu nabijaci adaptér a ten zapojte do elektrickej siete.
Rozsvieti sa svetelnd kontrolka nabijania.

«  Vyrobok pouzivajte, kym sa batéria takmer nevybije.

«  Zastrihavac nie je mozné pretazit nabijanim. Ak vak vyrobok nebudete
pouzivat dlh3i ¢as (2 - 3 mesiace), odpojte ho zo siete a odlozte.
Zastrihdvac Uplne nabite aZ pred dalSim pouzitim. Aby sa neznizila
Zivotnost batérii, raz za Sest mesiacov ich Uplne vybite a potom nabijajte
14 - 16 hodin.

€© NAVOD NA POUZIVANIE

¢ NASTAVENIE DLZKY STRIHU
Jednoduchym otécanim kolieska nastavite pozadovanu dizku. Pre kratsiu
dizku strihu otéacajte kolieskom v smere hodinovych ruciciek, pre dihsi
zostrih proti smeru hodinovych ruciciek. Pri kazdom nastaveni zapadne
koliesko do svojej pozicie a na indikatore dizky strihu sa objavi ¢islo
nastavenia.
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3
4
5

Nastavenie Dizka
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

POZNAMKA: Dizku strihu mozno nastavit len vtedy, ak je hrebefovy
nadstavec nasadeny na zastrihavaci.

ZASTRIHAVANIE

Kolieskom nastavte hreben na pozadovanu dizku. Prisluiné nastavenie sa
ukaze na indikatore dizky strihu. Ak strihate po prvykrat, za¢nite s
nastavenim na maximalnou dizku (5).

Zapnite pristroj.

Prilozte plochy koniec hreberiového nadstavca k pokozke.

Pomaly pohybujte zastrihdvatom cez chipky v smere rastu.

Ak sa v hrebeni nahromadi pocas zastrihavania viac chipkov, pristroj
vypnite, hreben vytiahnite a kefkou oc¢istite hlavu zastrihdvaca / oplachnite
hreben.

Na dosiahnutie kratSieho a preciznejsieho vysledku, odstrarite nastavitelny
hreberiovy nadstavec a chlpky zastrihnite pozdlz vonkajsej linie.

Po skonceni pristroj vypnite, ocistite ho a vratte ho do puzdra.

ZASTRIHAVANIE OKRAJOV A TVAROVANIE (Obrazok C)

Odstrante hreberiovy nadstavec zastrihavaca.

Prilozte zastrihavac k pokozke pod pravym uhlom a mierne pritlacte.
Zastrihnite okraje a vytvarujte danu oblast podla Zelania.

AKO POUZIVAT NADSTAVEC NA HOLENIE (Obrazok D)

Holiacu hlavu drzte tak, aby sa dotykala pokozky.

Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej
pozicie.

Holiacu hlavu pritlacajte pri holeni iba jemne.

Holte proti smeru rastu chipkov.

Technoldgia holenia Microscreen s kruhovymi otvormi planziet je navrhnuta
tak, aby zabezpecila hladké oholenie.
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¢ VYMENA NADSTAVCOV
16 Pred vymenou zastrihdvacich a holiacich nadstavcov sa vzdy uistite, Zze
zastrihavac je vypnuty.

¥ ODSTRANENIE HREBENOVEHO NADSTAVCA A STRIHACEJ JEDNOTKY

17  Zastrihdvac drzte v jednej ruke, pricom palec tej istej ruky polozte na
koliesko na nastavenie dizky strihu, aby sa neotécalo.

18 Druhou rukou pomaly vytiahnite nadstavec zo zastrihdvaca.

19 Pevnym vytlacanim palcom vysurite mechanizmus s ¢epelami zo
zastrihavaca (Obrazky E a F).

3 ODSTRANENIE HOLIACEHO NADSTAVCA

20 Zastrihdvac drzte v jednej ruke, pricom palec tej istej ruky polozZte na
koliesko na nastavenie dizky strihu, aby sa neotacalo.

21 Druhou rukou pomaly vytiahnite nadstavec na holenie zo zastrihdvaca.

¥ ODSTRANENIE KRYTU HOLIACEHO NADSTAVCA (Obrazok G)
22 Jemne stlacte tlacidla na obidvoch stranach holiacej planzety. Druhou
rukou nadvihnite kryt holiaceho nadstavca. Vycistite ho a opat nasadte. -

¥ VYMENA STRIHACEJ JEDNOTKY

23 Zastrihdvac drzte v jednej ruke. Druhou rukou vlozte do zastrihavaca
spodnu cast strihacej jednotky a zatlacte na fiu, kym pevne nezapadne na
svoje miesto.

¥¢ VYMENA HREBENOVEHO A HOLIACEHO NADSTAVCA (Obréazok H)

24 Zastrihdvac drzte v jednej ruke, pricom palec tej istej ruky polozte na
koliesko na nastavenie dizky strihu, aby sa neotacalo. Uistite sa, ze
indikator dlzky strihu je v pozicii 1.

25 Zasuvajte strihaci hreben/holiaci nadstavec po drazkach, az kym
nezapadne na svoje miesto.

¥ POZNAMKA: Zastrihavaci hreberovy a holiaci nadstavec je mozné nasadit
len jednym smerom. Ak nesedi spravne v zastrihdvaci, vyberte ho, obratte
a skuste znovu. Nikdy ho netlacte do zastrihavaca nasilu.

¢ VYMENA PLANZIET A CEPELI
V zédujme neustaleho vysokokvalitného vykonu holiaceho stroj¢eka
odporucame pravidelne vymienat planzety a cepele.

¥ Kedy je potrebné vymenit planZetu/planzety a ¢epel/éepele.
«  Podrazdenie pokozky: Pri opotrebeni planziet méze dojst k podrazdeniu
pokozky.
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- Tahanie: Pri opotrebovani ¢epeli sa oholenie stava menej kvalitnym a
mozete citit tahanie chipkov.

«  Predratie: MOZete spozorovat, Ze sa ¢epele predrali cez planzety.

¥ Nahradné epele a planzety su k dispozicii.

@ STAROSTLIVOST O ZASTRIHAVAC

Starostlivostou o svoj vyrobok si zabezpecite jeho dlhodobu funkénost.
Odporucame, aby ste ho po kazdom pouziti vycistili. Najjednoduchsim a
najhygienickejsim spdsobom cistenia je oplachnutie nadstavca na holenie
teplou vodou po kazdom pouziti. Ked' zastrihava¢ nepouzivate, mal by byt
vypnuty (poloha “OFF”).

¥ POKAZDOM POUZITI

«  Vypnite zastrihdvac.

«  Vyberte nastavitelny zastrihdvaci hreben a strihaciu jednotku alebo
nadstavec na holenie.

«  Pristrojom jemne poklepte na rovny povrch a kefkou odstrante zvysky
chipkov alebo zvy$né necistoty oplachnite pod teplou vodou (Obrazok I).

¢ CISTENIE A UDRZBA

«  Zozastrihdvaca sa daju kvéli Cisteniu vyberat len nastavitelny zastrihdvaci
hreben a mechanizmus s ¢epelami.

. Cistenie by sa malo vykondvat iba za pomoci mikkej kefky, takej, ako je
dodavana s vyrobkom.

«  Nacepele pouZivajte iba lahky olej dodany s vyrobkom, alebo olej pre
Sijacie stroje.

«  Navyrobky alebo ¢epele nepouzivajte drsné alebo leptavé cistiace

prostriedky.

Na cepele netlacte alebo neprikladajte tvrdé predmety.

Mechanizmus ¢epeli nerozoberajte.

Pristroj nepondrajte do vody, lebo ho poskodite.

UPOZORNENIE:
Pred cistenim vo vode odpoijte ¢ast drzanu v ruke od napajacieho kabla.
Holiace hlavy vhodné na ¢istenie pod tecliicou vodou.

SKLADOVANIE

Pristroj aj kabel skladujte na suchom mieste. Neskladujte pri teplotach
vyssich ako 140°F (60°C).

Kabel nabijacieho adaptéra neobtéacajte okolo pristroja.

BRI T
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% ODSTRANENIE BATERIE

. Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

. Pri odstrafiovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

«  Zabezpecte, aby bol zastrihdvac Uplne vybity a odpojeny z elektrickej
siete.

«  Zlozte zastrihavaciu alebo holiacu hlavu.

«  Odskrutkujte 1 skrutku umiestnent na zadnom puzdre zastrihdvaca.

. Nadvihnite alebo vypécte od seba polovice zastrihdvaca a obnazte
vnutorné puzdro.

«  Odskrutkujte 2 skrutky umiestnené na vnitornom puzdre.

«  Odstrante vnutorné puzdro, nadvihnite alebo vypacte vnutorné puzdro
na hornu a spodnu ¢ast.

«  Vyberte batériu a obvodovu dosku zo spodnej ¢asti.

«  Prestrihnite kontakty na oboch stranach batérie a vyberte ju z obvodovej
dosky.

«  Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom. -

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia E
]




SKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek zna¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné névod a uloZte ho na bezpe¢né misto. Pfed pouzitim odstrarite
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

UPOZORNEN( - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM

PROUDEM, POZARU CI ZRANEN[ OSOB:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Tento vyrobek nepouzivejte, pokud nefunguje spravné ¢i pokud vam upadl|
a je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

3 Zadny ptistroj se nesmi nechavat bez dozoru, pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

4 Napdjeci sn0ru a zastr¢ku chrante pred stykem s horkymi povrchy.

5  Zajistéte, aby se napajeci $nlira a zastrcka nenamodily.

6  Pristroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

7  Vyrobek nepouzivejte, pokud je $iira poskozena. Vyménu lze zajistit
prostiednictvim nasich mezinarodnich servisnich center.

8  Pristroj skladujte pfi teploté mezi 15°C a 35°C.

9  Béhem cisténi piistroj vzdy vypojte z el. sité.

10 Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

11 Tento vyrobek je urcen jen pro bezdratové pouziti.

12 Tento piistroj neni ur¢en pro komeréni nebo salénni pouziti.

13 Tento spotiebi¢ by mél byt dodavan se schvalenymi bezpecnostnimi
izola¢nimi adaptéry SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (pro Evropu) a
SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (pro Spojené kralovstvi) s vystupni kapacitou
3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 Pouze pro domaci pouZziti.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

1 5stupnid nastaveni oto¢nym polohovacim “kole¢kem”
2 Ukazatel délky stfihu

3 Nastavitelny hiebenovy nastavec zastfihovace

4 Holici nastavec s mini planzetou

5  Stfihacijednotka

6  Tlacitko On/Off
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7  Kontrolka nabijeni
8  Nabijeci adaptér (Neni zobrazeno)

@ ZACINAME

PFi prvnim pouziti zastfihovace budte trpélivi. Stejné jako u kazdého
nového vyrobku maze chvili trvat nez si pIné osvojite jeho pouzivani.
Vénujte urcity ¢as zvladnuti svého nového zastiihovace. Véfime, ze ho
budete roky s pozitkem pouzivat ke své naprosté spokojenosti.

3¢ NABIJENI

«  Pred prvnim pouzitim nabijejte zastfihovac 14 - 16 hodin.

. Ujistéte se, ze je pfistroj vypnuty.

«  Pripojte k vyrobku nabijeci adaptér a zapojte jej do sité. Rozsviti se

kontrolka nabijeni.

«  Pristroj pouzivejte, dokud nebude baterie slaba.

«  Zastfihovac se mlize nabijet libovolné dlouho. Pokud ho viak nebudete
deldi dobu (2 - 3 mésice) pouzivat, vypojte jej ze zasuvky a uloZte.

«  Zastfihovac nabijte, az jej budete chtit znovu pouzit. Abyste zachovali
dlouhou Zivotnost baterii, nechte je kazdych 6 mésict Uplné vybit a

potom je po dobu 14 - 16 hodin nabijejte.

€ NAVOD K POUZITI

3¢ NASTAVENI DELKY STRIHU

Hiebenovy néstavec zastfihovace Ize nastavit do 5 poloh s riiznou délkou
stfihu pouhym otocenim nastavovaciho kole¢ka na poZzadované
nastaveni. Otoc¢enim nastavovaciho kolecka po sméru hodinovych rucicek
nastavite krat$i délku a oto¢enim proti sméru hodinovych ruci¢ek
nastavite delsi délku stfihu. U kazdého nastaveni kolecko zapadne do
spravné polohy s hlasitym cvaknutim a na ukazateli nastavené délky se

objevi pfislusné ¢islo.

Nastaveni

Délka

1

3mm

5mm

7mm

8mm

wnulhsjJwiN

12mm
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.

2
3
4
5

POZNAMKA: Na vyrobek musi byt zasazen hiebenovy nastavec, aby bylo
mozné nastavit délku stfihu.

ZASTRIHOVANI

Pomoci oto¢ného kolecka nastavte hieben na pozadovanou délku. Toto
nastaveni se zobrazi na indikatoru délky. Pokud zastfihujete poprvé, zatnéte
s nastavenim na nejvétsi délku (5).

Zapnéte pfistroj.

Polozte plochy konec hfebenového néstavce na pokozku.

Chloupky strojkem projizdéjte pomalu ve sméru jejich rastu.

Pokud se béhem stiihani za¢nou ve vodicim hfebenu hromadit chloupky,
pfistroj vypnéte, sejméte vodici hieben a stiihaci hlavu omette stéteckem/
hieben oplachnéte.

Pro dosazeni kratsiho a preciznéjsiho tvaru sejméte nastavitelny hrebenovy
nastavec a zastfihnéte chloupky podél okraji pozadovaného tvaru.

Po skonceni vypnéte zastiihovac, vycistéte jej a vratte zpét do obalu.

OKRAJE A TVAROVANI (Obrazek C)

Sejméte hfebenovy néstavec zastfihovace.

Pridrzte zastfihovac v pravém Ghlu k pokoZce a opatrné zatlacte.
Vytvarujte okraje a celou oblast podle svého prani.

POUZIVANI HOLICIHO NASTAVCE (Obrézek D)

Drzte holici hlavu tak, aby se dotykala pokozky.

Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se chloupky vzpiimily.

Pfi holeni tlacte na holici hlavu pouze lehce.

Holeni provadéjte ve sméru proti rdstu chloupkd.

Technologie holeni Microscreen s kruhovymi otvory v planzeté byla
vyvinuta tak, aby zajistila hladké oholeni.

VYMENA NASTAVCU
NezZ za¢nete vyménovat zastfihovaci a holici nastavce, nezapomerite se
presvédcdit, Ze je zastfihovac vypnuty.

SEJMUTI HREBENOVEHO NASTAVCE A STRIHACI JEDNOTKY

Drzte zastfihovac v jedné ruce tak, abyste palcem pevné drzeli nastavovaci
kolecko a zabranili jeho otaceni.

Druhou rukou opatrné vytahnéte nastavec ze zastiihovace.

Sejméte stiihaci jednotku pevnym vytlacenim cepele palcem (Obréazek
E&F).
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¢ SEJMUTIHOLICIHO NASTAVCE

20 Drzte zastfihovac v jedné ruce tak, abyste palcem pevné drzeli
nastavovaci kolecko a zabranili jeho otaceni.

21 Druhou rukou opatrné vytdhnéte holici ndstavec ze zastfihovace.

¥ SEJMUTI KRYTU HOLICIHO STROJKU (Obrazek G)
22 Opatrné stisknéte tlacitka na obou stranach holici planzety. Druhou rukou
nadzdvihnéte holici kryt. Vycistéte a vymérite.

¥ VYMENA STRIHACI JEDNOTKY

23 Jednou rukou pridrzte zastfihovac. Druhou rukou vlozte spodni ¢ast
stfihaci jednotky do zastfihovace a tlacte ji dold, dokud pevné nezapadne
na misto.

¥ VYMENA HREBENOVEHO A HOLICIHO NASTAVCE (Obréazek H)

24 Drzte zastiihovac v jedné ruce tak, abyste palcem pevné drzeli
nastavovaci kolecko a zabranili jeho otaceni. Ujistéte se, Ze je ukazatel
délky nastaven na 1.

25 Zasunujte hieben/holici strojek dolii po kolejnickach, dokud nezaklapne
na misto.

¥ POZNAMKA: Zasttihovaci hfebenovy a holici nastavec Ize nasadit pouze -
jednim smérem. Pokud se vam je nedafii nasadit, otocte je a zkuste to
znovu.

3¢ VYMENA PLANZET A BRITU
«  Aby byla zachovana nejvyssi kvalita vykonu vaseho holiciho strojku,
doporucujeme pravidelné vyménovat planzetu a bfit.

¥ Signaly, Zze planzety a frézky potfebuji vyménit.

«  Podrazdéni: Jakmile jsou planzety opotifebované, mizete pocitovat
podrazdéni.

«  Tahani: Jakmile jsou bfity opotiebované, oholeni je nekvalitni a mazete
citit, jako by vam btity tahaly za vousy.

«  Prodfeni: MGzete si vS§imnout, ze bfity prodiely planzety.

¥ Nahradni bfity a planzety jsou k dispozici.
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@ PECE O ZASTRIHOVAC

T ow

Dobrou péci o vyrobek zajistite, ze bude fungovat po dlouhou dobu.
Doporucujeme Vam vycistit holici strojek po kazdém pouziti. Nejsnadnéjsim
a nejhygienictéjsim zplsobem cisténi holiciho strojku je proplachnout hlavu
teplou vodou po kazdém pouziti. Kdyz zastfihovac¢ nepouzivate, méjte ho
vzdycky vypnuty (v poloze “off").

PO KAZDEM POUZITI

Vypnéte zastfihovac.

Sejméte nastavitelny zastfihovaci hieben a stfihaci jednotku nebo holici
nastavec.

Lehce poklepejte na rovnou podlozku, aby se odstranily kousky chloupk( a
vlast. Pomoci kartacku odstrante zbylé necistoty pod tekouci teplou vodou
(Obrazek ).

CISTENI A UDRZBA

Na cisténi je mozné ze zastiihovace sejmout pouze nastavitelny hiebenovy
nastavec a stfihaci jednotku.

P¥i Cisténi pouzivejte pouze jemny kartacek jako ten, ktery je dodavan s
vyrobkem.

K promazani ¢epeli pouzivejte pouze jemny olej dodavany s vyrobkem nebo
olej na Sici stroje.

Pro ¢isténi jednotlivych ¢asti pfistroje nebo bfitd nepouzivejte agresivni
Cistici prostredky.

Na bfity netlacte a nepokladejte na né tézké predméty.

Nerozebirejte stfihaci jednotku.

Nenamacejte do vody, mohlo by dojit k poskozeni.

UPOZORNENI:
Pred cisténim ve vodé odpojte ¢ast drzenou v ruce od pfivodniho kabelu.
Holici hlavy jsou vhodné k ¢isténi pod tekouci vodou.

SKLADOVANI

Piistroj a napajeci kabel skladujte v suchu. Neskladujte pfi teplotach
presahujicich 140°F (60°C).

Neomotavejte kabel nabijeciho adaptéru okolo vyrobku.
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3 VYJIMANI BATERI

«  Baterii je tfeba z pfistroje pted jeho likvidaci vyjmout.

«  Privyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

«  Ujistéte se, Ze je strojek zcela vybity a ze je vypojeny ze sité.

«  Sejméte hlavu zastfihovace nebo holiciho strojku.

. Odsroubujte 1 Sroub na zadnim plasti zastfihovace.

. Zdvihnéte nebo rozeviete poloviny strojku od sebe, ¢imz se odkryje
vnitini plast.

. Od3roubujte 2 Srouby na vnitini strané plasté.

. Sejméte vnitini plast, zdvihnéte nebo rozeviete vnitini plast k horni a
spodni ¢asti.

«  Zespodni ¢asti vyjméte baterii a sestavu desky plosného spoje.

«  Odstfihnéte poutka na obou koncich baterie a odstrante ji z desky s
plodnymi spoji.

- Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI -

nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznacené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu
pouzit nebo recyklovat.

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prostiedi a zdravi vlivem E
—
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1

14

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w

tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej,
lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli zostato
upuszczone na podtoge i jest uszkodzone, lub wpadto do wody.
Urzadzenia podfgczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez
opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych
powierzchni.

Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewod nie sa mokre.

Nie podtaczaj lub odfaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokona¢ w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

Przechowywac urzadzenie w temperaturze miedzy 15°C a 35°C.

Zawsze odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej podczas czyszczenia lub
uzywania pod biezaca woda.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania
bezprzewodowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Do urzadzenia nalezy stosowac zatwierdzone adaptery z uktadem
odcinajgcym SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (dla Europy) i SW-040010BS/
HK28B-3.6-100 (dla Wielkiej Brytanii) o mocy wyjsciowej 3.6-4.0Vdc; 100mA.
Tylko do uzytku domowego.

@ GLOWNE CECHY

5 pozycji systemu “zoom wheel” - umozliwiajacego regulacje dtugosci
strzyzenia jednym palcem
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Wskaznik dtugosci

Nasadka grzebieniowa do trymera z regulacjg dtugosci ciecia
Nasadka golaca foliowa mini

Blok ostrzy tnacych

Wigcznik On/Off

Wskaznik natadowania baterii

tadowarka (Nie pokazano)

oNOULDhWN

& PIERWSZE KROKI

Zaleca sie cierpliwos¢ przy pierwszym uzyciu niniejszego trymera do
pielegnacji ciata. Jak w przypadku kazdego nowego produktu, zapoznanie
sie z nim moze zajac troche czasu. Warto starannie pozna¢ mozliwosci
tego urzadzenia, ktore z pewnoscia stuzy¢ bedzie Paiistwu przez wiele lat
zapewniajac rados¢ i petng satysfakcje.

3 LADOWANIE

«  Przed pierwszym uzyciem trymer do pielegnacji ciata nalezy tadowac
przez 14-16 godzin.
Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone.
Podtaczyc¢ tadowarke do produktu, a nastepnie do sieci. Wskaznik
tadowania zaswieci sie.
Produktu nalezy uzywac az do ostabienia baterii. -
Trymer do pielegnacji ciata nie moze zosta¢ przetadowany. Niemniej
jednak, jesli nie planuje sie jego uzycia przez dtuzszy czas (2-3 miesigce)
nalezy wytgczy¢ go z sieci i schowac. Przed kolejnym uzyciem natadowac
trymer do petna.
W celu ochrony czasu zywotnosci baterii nalezy roztadowac ja zupetnie co
sze$¢ miesiecy, a nastepnia tadowac ponownie przez 14-16 godzin.

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

¢ REGULACJA DEUGOSCI STRZYZENIA
Mozna uzyskac 5 réznych dtugosci ciecia, odpowiednio regulujac
ustawienie grzebieni za pomoca pokretta Zoom. Aby uzyskaé mniejsza
dtugos¢, nalezy obracac pokretto Zoom w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara; natomiast, aby uzyskac wiekszg dtugos¢ — w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Po osiggnieciu kazdego
ustawienia, pokretto zaskoczy na miejsce, a wskaznik dtugosci pokaze
numer ustawienia.
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3¢ Uwaga: Aby uzywac regulatora diugosci strzyzenia, na produkt musi by¢
zatozony grzebien tnacy.

Pozycja Dtugosé
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

3 TRYMOWANIE

Za pomocg pokretta Zoom, ustawi¢ odpowiednia dtugos¢ grzebienia.

Wskaznik dtugosci pokaze ustawienie. W przypadku przycinania wtoséw

pierwszy raz, nalezy rozpocza¢, ustawiajac na maksymalna dtugosé

podcinania (5).

Wiaczyc¢ urzadzenie.

Ptaska goérng czesc¢ grzebienia tnacego umiesci¢ na skorze.

Powoli przesuwaj trymer po wtosach w kierunku ich wzrostu.

Jesli w trakcie trymowania w nasadce grzebieniowej nagromadzi sie duzo

wtoséw, wytacz urzadzenie, zdejmij naktadke grzebieniowa, wyczy$¢

szczoteczky i wyptucz.

6 W celu uzyskania doktadniejszego i bardziej precyzyjnego modelowania
nalezy usunac regulowany grzebien tnacy i przycina¢ wiosy wzdtuz
zewnetrznej krawedzi.

7  Pozakonczeniu strzyzenia nalezy wytaczy¢ produkt, wyczysci¢ i schowac go
do saszetki.

v WwN

¥ PRZYSTRZYGANIE BRZEGOW | MODELOWANIE (Schemat C)

8  Usuna¢ nasadke z grzebieniem tnacym.

9  Trzymac trymer pod wtasciwym katem do skory i delikatnie naciskac.
10 strzyc brzegii modelowa¢ wedtug uznania.

3¢ STOSOWANIE NASADKI DO GOLENIA (Schemat D)

11 Trzymac gtowice golaca przy skorze.

12 Wolna reka naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.

13 Lekko naciskaj na gtowice golaca.

14 Goli¢ w kierunku przeciwnym do kierunku wzrostu wtoséw.

15 W urzadzeniu zastosowano technologie golenia typu Microscreen,
wykorzystujaca okragte wgtebienia w folii, ktéra zapewnia doskonata
kontrole i mozliwos$¢ golenia krétszych wioséw.
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3 WYMIANA NASADEK
16 Przed zmiang nasadek trymera i golarki nalezy zawsze sprawdzi¢ czy
urzadzenie jest wytaczone.

3 ZDEJMOWANIE GRZEBIENIA TNACEGO | ZESTAWU OSTRZY

17 Przytrzymac trymer jedna reka, mocno przyciskajac pokretto Zoom
kciukiem, by zapobiec jego obracaniu sie.

18 Druga reka delikatnie Sciggnac z trymera nasadke z grzebieniem tnacym.

19  Wyjac zestaw ostrzy mocno popychajac je kciukiem w gore (Schemat E &
F).

3 ZDEJMOWANIE NASADKI GOLARKI

20 Przytrzymac trymer jedng reka, mocno przyciskajac pokretto Zoom
kciukiem, by zapobiec jego obracaniu sie.

21 Druga reka delikatnie $ciggnac z trymera nasadke golarki.

3 ZDEJMOWANIE OSLONY GOLARKI (Schemat G)
22 Delikatnie nacisna¢ przyciski po obu stronach folii golacej. Drugg reka
podniesc¢ ostone golarki. Wyczyscic i zatozy¢ ponownie.

3 WYMIANA ZESTAWU OSTRZY
23 Trzymajac trymer w jednej rece, druga reka wiozyc¢ dolng czesc zestawu

ostrzy do trymera i naciska¢ az do ich umocowania. -

# WYMIANA GRZEBIENIA TNACEGO | NASADKI GOLARKI (Schemat H)

24 Przytrzymac trymer jedna reka, mocno przyciskajac pokretto Zoom
kciukiem, by zapobiec jego obracaniu sie. Nalezy upewnic sie, ze wskaznik
dtugosci pokazuje 1.

25 Zsunac grzebien/golarke wzdtuz rowkéw az do momentu umieszczenia
ich we wilasciwej pozycji, co potwierdza klikniecie.

¥ UWAGA: Istnieje tylko jeden spos6b umieszczenia nasadki grzebienia
tnacego i golarki. Jesli wystepuja trudnosci z ich wtasciwym zatozeniem,
nalezy je obrécic¢ i sprébowac ponownie.

# WYMIANA FOLII 1 OSTRZY
«  Aby zapewnic¢ najwyzszy poziom dziatania golarki, zaleca sie reqularna
wymiane folii i ostrzy.
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Oznaki, ze folia/folie i ostrze/ostrza wymagaja wymiany.

Podraznienie skory: Gdy folia jest zuzyta, moze wystapi¢ podraznienie
skory.

Wyszarpywanie wtoskéw: Przy zuzywaniu sie ostrzy, golenie moze nie by¢
doktadne przy odczuciu wyszarpywania wtoskéw.

Zuzycie: Mozna zauwazy¢, ze ostrza zuzywaja sie od folii.

Wymienne ostrza i folie sa dostepne w sprzedazy.

KONSERWACJA TRYMERA

Dbanie o produkt zapewni jego dtugotrwate dziatanie. Zaleca sie
czyszczenie produktu po kazdym uzyciu. Najprostszym i najbardziej
higienicznym sposobem czyszczenia golarki po uzyciu jest ptukanie gtowicy
urzadzenia w cieptej wodzie. Kiedy trymer nie jest uzywany, nalezy
pozostawiac go zawsze w pozycji wytaczonej - “off”.

PO KAZDORAZOWYM UZYCIU

Wytaczy¢ trymer.

Zdjac regulowany grzebien tnacy i zestaw ostrzy lub nasadke golarki.
Usunac czesci wtosdw, delikatnie stukajgc urzadeniem na pfaskiej
powierzchni oraz wyszczotkowac pozostate wtosy/wyptukac pod ciepta
woda (Schemat ).

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Czysci sie tylko regulowany grzebien i blok tnacy, zdejmowane z trymera.
Czyszczenie powinno by¢ wykonane za pomoca miekkiej szczoteczki, takiej
jak szczoteczka dostarczona z produktem.

Do przesmarowania ostrzy moga by¢ stosowane tylko produkty naftowe jak
oliwa do maszyn do szycia.

Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac ostrych lub zracych srodkow
czyszczacych.

Nie uzywaj sity ani twardych przedmiotéw przy czyszczeniu ostrzy.

Nie rozbieraj bloku tnacego.

Nie zanurzaj w wodzie, moze ulec zniszczeniu.

OSTRZEZENIE:
Przed myciem w wodzie odtacz cze$¢ trzymana w reku od przewodu
zasilajacego.

iLI;"\ Glowice golarki mozna my¢ biezaca woda z kranu.
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3 PRZECHOWYWANIE

«  Przechowuj urzadzenie i przewéd pradowy w suchym miejscu. Nie
przechowuj w temperaturze przekraczajacej 140°F (60°C).

«  Nie owijaj przewodu fadowarki wokét urzadzenia.

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

«  Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

«  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzgdzenie musi by¢ odtaczone od
sieci.

«  Upewnijsig, ze maszynka jest roztadowana i odtgczona od sieci

«  Zdejmij gtowice trymera lub gtowice golarki.

«  Odkrec 1 $rube znajdujaca sie na tylnej obudowie trymera.

«  Podnies lub podwaz obie potéwki trymera, pokaze sie wewnetrzna
obudowa.

«  Odkrec 2 $ruby znajdujace sie na wewnetrznej obudowie.

. Wyjmij wewnetrzng obudowe, podnies lub podwaz wewnetrzna
obudowe w czesci gérnejidolnej.

«  Wyjmij akumulatorek i ptytke drukowana z dolnej czesci.

«  Utnij obie klapki na koncach akumulatorka i odtgcz od ptytki drukowanej.

«  Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

& OCHRONA SRODOWISKA -

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach E
|

elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
6rizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELYI SERULESE

ELKERULESE ERDEKEBEN:

1 Eztakésziléket 8 éven fellli gyerekek, valamint csdkkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek csak akkor hasznélhatjék, ha feln6tt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el Sket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késztilékkel. A készilék
tisztitasat és felhaszndloi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkiili
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

2 Ne hasznélja a terméket, ha nem mUkodik megfeleléen, leejtette vagy vizbe
ejtette, esetleg mashogy megsériilt.

3 Soha ne hagyja feltigyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a

hélézati aramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tavol a tdpkabelt és a csatlakoz6 dugot a fitott feltiletektdl.

Ellendrizze, hogy a csatlakozé dugé és a tapkabel ne legyen vizes.

Ne huzza ki és ne dugja be a készlléket nedves kézzel.

Ne hasznalja a készlléket, ha tapkabele sériilt. A cserét a Nemzetkozi

szervizkdzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

8  15°Cés 35 °Ckozotti hdmérsékleten térolja a késziléket.

9  Tisztitds kozben minden esetben huzza ki az aljzatbdl.

10 Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltéré kiegészitoket.

11 Atermék kizarolag vezeték nélkili hasznélatra alkalmas.

12 Akésziilék nem kereskedelmi vagy fodraszati célu hasznalatra készult.

13 Akésziiléket tanusitvannyal rendelkez6, szigetelt SW-040010EU/
HK28G-3.6-100 (Eurdpa) és SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (Egyesiilt
Kiralysag) adapterrdl Gizemeltesse, melynek kimenete 4,0 VDC, 100 mA.

14 Kizarolag otthoni hasznélatra.

NOoO b

® FO JELLEMZOK

1 54&llast “Zoom wheel” forgatbgomb
2 Végashossz-kijelz6é
3 Allithaté fésttoldat a vagéfejhez
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4 Minifoil borotvalkozé tartozék

5 Vagodegység

6  Ki-/bekapcsol6

7 Toltésjelzé

8  Tolt6 adapter (Az abran nem lathatd)

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

Legyen tlirelemmel a készilék elsé hasznalatakor. Ahogy minden Uj
gépnél, gy a testszérnyird esetén is sziikkséges egy bizonyos id6 a
készulék megismeréséhez és megszokasahoz, am biztosak vagyunk
abban, hogy miutan megismerte a terméket, hosszu éveken keresztiil
fogja teljes megelégedettséggel hasznalni.

¢ TOLTES

«  Azelsé hasznélat el6tt toltse a késziiléket 14-16 6rén at.

«  Ellenérizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

«  Csatlakoztassa a tolté adaptert a készllékhez, majd a halézathoz. A
toltésjelzé fény ekkor kigyullad.

«  Addig hasznélja a terméket, amig az akkumulator le nem meril.

«  Akésziléket nem lehet tultdlteni, am ha hosszabb ideig (2-3 hénap) nem
hasznalja, csatlakoztassa le a hdlézatrdl, és csomagolja el. Az Gjboli
hasznalathoz toltse teljesen fel a készuléket.

. Az akkumulatorok allapotanak fenntartasa érdekében hathavonta
hasznalja a késziiléket a telepek lemeriiléséig, majd toltse Sket 14-16 6ran -
at.

€© HASZNALATI UTASITASOK

¥ AVAGASHOSSZ BEALLITASA
A vagofej fésije a készllék hosszallitéo gombjanak segitségével 5-féle
véagasi pozicioba allithato. A hosszallité gombot az dramutato jarasaval
egyez6 iranyba forditva a vagashossz csokken, ezzel ellentétes iranyba
forditva né. A gomb a forgatas kdzben beugrik az egyes vagasi pozicidkba.
Az éppen bedllitott hossz a vdgashossz-kijelzén lathato.

¥¢ MEGJEGYZES: Vagashossz csak akkor vélaszthaté, ha a késziilékhez
fés(itoldat csatlakozik.
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1

Pozycja Dtugos¢
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

A hosszallité gomb segitségével vélassza ki a kivant vagashosszt. A
bedllitott poziciot a vagashossz-kijelzén lathatja. A készilék elsé
hasznalatakor kezdje a vagast a legnagyobb vagashosszt biztosito
poziciéban (5).

Kapcsolja be a késziiléket.

Erintse a vagofej féstijének lapos tetejét a béréhez.

Lassan csusztassa végig a formazot a szérzetén, a sz6rnovekedési irany
mentén.

Ha a vagasi folyamat soran sz6r gydilik fel a vezetéféstiben, kapcsolja ki a
készuléket, huzza le a vezet6féslit és kefével tisztitsa ki a nyirét, vagy oblitse
ki a fést.

A pontosabb vagéashoz vegye le az allithato fés(it, majd a kiils6 élen vagja a
szért.

Hasznalat utan kapcsolja ki a gépet, majd tisztitsa meg és tegye vissza a
tartézacskdjaba.

KORVONALNYIRAS ES FORMAZAS (C Abra)

Tévolitsa el a vagodfej fés(itoldatat.

A borotvat merélegesen tartva finoman érintse béréhez.
Alakitsa ki a terulet kivant alakjat és korvonalat.

A BOROTVATOLDAT HASZNALATA (D Abra)

Erintse a borotvafejet az arcbéréhez.

Szabad kezével huzza szét a bort, hogy a szérszélak felfelé alljanak.
Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvalkozas kdzben.

A borotvalast a sz6r névekedésével ellenkezé iranyba végezze.

A Microscreen borotvalkozési technoldgia altal alkalmazott kor alaku
szitalyukak a szabalyozott, alapos borotvalkozas érdekében keriiltek
kifejlesztésre.



MAGYAR

18
19

20

21

22

24

25

A KESZULEK TOLDATAINAK CSEREJE
A vagofej toldatainak és a borotvatoldatnak a cseréje el6tt mindig
kapcsolja ki a készuléket.

A VAGOFEJ FESUJENEK ES A VAGOEGYSEGNEK AZ ELTAVOLITASA
Fogja az egyik kezébe a nyirégépet, kozben hiivelykujjat helyezze a
hosszallité gombra, igy megakadalyozva annak elfordulasat.

A masik kezével huizza le a fésit a késztilékrdl.

Hivelykujjaval felfelé tolva a kést, vegye le a vdgoegységet (E & F Abra).

A BOROTVATOLDAT ELTAVOLITASA

Fogja az egyik kezébe a nyir6gépet, kdzben hiivelykujjat helyezze a
hosszallitd gombra, igy megakadalyozva annak elforduldsat.

A masik kezével 6vatosan hlzza le a borotvatoldatot a késztilékrol.

A BOROTVA FEDOLEMEZENEK ELTAVOLITASA (G Abra)
Nyomja be a szita két oldalan talalhaté gombokat. A masik kezével emelje
fel a borotva fedélemezét. Tisztitsa meg, majd tegye vissza az alkatrészt.

A VAGOEGYSEG VISSZAHELYEZESE
Fogja a nyir6gépet az egyik kezébe. A masik kezével illessze a vagoegység
also részét a készilékbe, majd nyomja le, mig szildrdan nem régzdil.

A VAGOEGYSEG FESUJENEK ES A BOROTVATOLDATNAK A
FELHELYEZESE (H Abra)

Fogja az egyik kezébe a nyir6gépet, kdzben hivelykujjat helyezze a
hosszallité gombra, igy megakadélyozva annak elfordulasat. Allitsa a
hosszallitd gombot az 1-es pozicidba.

Csusztassa a féstit/borotvafejet a hornyokba, amig az alkatrész be nem
pattan a helyére.

MEGJEGYZES: A fés(i és a borotvatoldat csak egyféleképpen
csatlakoztathaté a nyirégéphez. Ha a csatlakozas nem megy konnyedén,
forditsa meg az alkatrészt, és probalja ujra.

A SZITAK ES KESEK CSEREJE
A gép folyamatos tokéletes miikodése érdekében a szita és a kés
rendszeres cseréje javasolt.

Jelek, amelyek arra utalnak, hogy cserélni kell a szitakat és késeket.
Irritacié: a szitdk elhasznalddasaval bérirritaciot tapasztalhat.
Huzas: a kések kopaséval a borotva tavolabb kerilhet a bérétél, ezéltal
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ugy érezheti, mintha huzna a szérét.

Elkopas: a szitdk elkophatnak annyira, hogy a kések lathatéan atiitnek a
szitdkon.

A cseréhez sziikséges kések és szitak megvasarolhatok.

@ ANYIROGEP KARBANTARTASA

BT

Apolja a késziiléket, hogy sokaig 6romét lelje hasznalataban. Javasoljuk,
hogy minden hasznalat utan tisztitsa meg a késziiléket. Legegyszer(ibben
és leghigiénikusabban ugy tisztithatja meg nyirogépét, ha a hasznalat utan
ledbliti a fejet meleg vizzel. Hasznalat utan mindig kapcsolja ki a késziiléket.

MINDEN HASZNALAT UTAN

Kapcsolja ki a nyirégépet.

Tavolitsa el az llithato féstit és a vagoegységet vagy a borotvatoldatot.

Az alkatrészekben maradt szérszalak eltavolitasahoz finoman kocogtassa a
levett részeket egy sik feliilethez, majd egy kefe segitségével, vagy meleg
vizben ledblitve végezze el a tisztitast (I Abra).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Csak az llithatd fésut és a vagdegységet vegye le a testszérzetnyirordl
tisztitadshoz.

A tisztitashoz csak a késziilékhez tartozd, vagy ahhoz hasonléan puha kefét
hasznaljon.

Csak a testszérzetnyiréhoz kapott kis stirtiségli kendolajat vagy
varrégépolajat hasznéljon a pengék kenéséhez.

Ne hasznéljon durva vagy korroziv tisztitoszert az alkatrészek vagy a kések
tisztitadsahoz.

Ne nyomja meg, vagy érintse kemény targyakkal a késeket.

Ne szerelje szét a vdgoegységet.

Ne mértsa vizbe a testszérzetnyirét, mert ez a késziilék meghibdsodasat
okozhatja.

FIGYELMEZTETES:
Vizzel valé tisztitas el6tt valassza le a kézi egységrol a tapkabelt.
A borotvafejek csap alatt tisztithatok.

TAROLAS

A késziiléket és a vezetéket szaraz helyen tarolja. Ne tarolja 60°C feletti
hémérsékleten.

Ne tekerje a toltéadapter vezetékét a készilék koré.
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% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

A késziilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

Az akkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.
Ellendrizze, hogy aramtalanitotta a készlléket, és kihuzta a halézati
aljzatbol.

Vegye le a vagodfejet, vagy a borotvafejet.

Tekerje ki a késziilék hazanak hatso részén lévé 1-es csavart.

Emelje, vagy feszitse szét a késziilék két felét, igy lathatova valik a belsé
héz.

Tekerje ki a belsé hazon lévé 2-es csavart.

A belsé haz alsé és felso részre vald kettébontasaval vegye ki a belsé
hézat.

Az alsé részbdl vegye ki az akkumulatort és nyomtatott aramkort.

Az akkumuldtor mindkét végén vagja at a fiileket és vegye le a nyomtatott
aramkorrol.

Biztonsdgos mddon selejtezze le az akkumulatort.

&

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen l1évé veszélyes
anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jeldléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.
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Cnacnbo 3a NoKynky HoBoro nsgenusa Remington®. Mepep ncnonb3oBaHmem
BHMMATE/IbHO 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. Mepep
NPYIMEHeHVIeM U3LENNA CHUMUTE C HEro YNaKoBKY.

€ BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTHU

BHUMAHWE! - ANA CHUXKEHWNA PUCKA OXOTOB, YAAPA SNIEKTPUYECK/M
TOKOM, BO3rOPAHWA NN TPABMbI:

1

14

Mcnonb3oBaHue, UNCTKa, 06CNyK1MBaHWe YCTPOMNCTBA AeTbMU CTaplue
BOCbMU NIET MW MLaMu, He obnafatoWwMmm AoCTaTOUYHbIMU 3HAHUAMN

1 OMbITOM, IMLLAMM C OFPaHNUYEHHbIMN GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMN UMK
YMCTBEHHbIMY CMOCOBGHOCTAMYM BO3MOXKHO TOJNbBKO Moce
COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXa 1 NOJA HaaeXalyum npucmMoTpom
B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOTO YenoBeka, UTobbl 0becneunTs 6esonacHyo
3KCMNyaTaLyio yCTPOWCTBA, a TakXKe MOHVMaHVe 1 n3bexaHre onacHocTel,
CBfI3aHHBbIX C €ro 3KCMayaTaymen.

He nonb3yiiTecb ycTPOCTBOM, €C/IM OHO PaboTaeT He JOMKHbIM 06pa3oMm,
POHANOCD, 6bINIO NOBPEXAEHO MW NOTPY>KEHO B BOAY.

Bk/loueHHOe B po3eTKy YyCTPOWCTBO 3anpeLyaeTca ocTaBnAaTb 6e3
NPVUCMOTPa, KPOMe 3apALKU.

CnNoBOW LWHYP 1 WTeKep crefyeT aepatb Nofasnblue OT HarpeTbix
NoBepXHOCTeN.

CnepwTe, YTOGbI WHYP NUTAHWA 1 BUIKA HE HAMOKanW.

He nopknioyanTe K CeTU 1 He OTKJIIOYaliTe yCTPONCTBO OT CETU BAaXKHbIMU
pykamm.

He nonb3yitecb n3aenviem ¢ NoBpexaeHHbIM WHypom. CMeHHy'o AeTanb
MOXHO MONYYNTb B aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX.

W3pgenue cnepyet xpaHutb npu Temnepatype 15 — 35°C.

Bo Bpems UnCTKM yCTPONCTBO JOMKHO ObITb 0653aTENbHO OTK/IOYEHO OT
3N1eKTpoCeTH.

Mcnonb3yinTte TONbKO NPUHAANEXHOCTM, NOCTaBNAEMbIE MPOU3BOAUTENEM.
[laHHOe n3penue cnepyeT UCNONb30BaTb TONIBKO MPU OTKNIOYEHHOM LWHYpe
nuTaHuA.

[laHHOe yCTPOWCTBO He NpeAHa3HayYeHo A3 KOMMepPYeckoro
MCNONb30BaHMA MU MPUMEHEHWA B CaNlOHaX.

YCTPOWNCTBO NOCTABAAETCA C CEPTUGULNPOBAHHBIMY 6€30MacHbIMU
nsonupyowmummn agantepamu SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (gna Esponbl)
1 SW-040010BST/HK28B-3.6-100 (ans BenukobpnTaHuw) ¢ Bbixogom 3.6-4. B
NOCTOAHHOrO TOKa, 100 MA.

YCTpONCTBO NpeaHa3HauyeHo TONbKO A AOMALLIHEro NCMOb30BaHUA.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKN

1

PerynmposouHoe KOSeCMKO AA YyCTaHOBKM AJIHbI BOJIOC C 5 NO3numnamm
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MHAnKaTop NonoXeHna AnvHbI

Perynupyemas Hacapika-rpebeHb

Hacapgka ¢ ceTouHon MUHN-6puTBON

Pexywmin 6nok

BbikniouaTenb

WHanKaTop 3apAakn

Apantep ana 3apaaku (Ha prcyHke He nokasaHo)

oONOUV A WN

& HAYAJIO PABOTbI

He ToponuTteck npv nepsom ncnonb3osaHum Bawero Tpummepa. Kak n
nto6as HOBMHKA, TPUMMEP NOTPEBYET HEKOTOPOTO BPEMEHU ANs
03HAaKOMIEHVSA 1 NPUBbIKaHMA. [TOCBATUTE HEKOTOPOE BPEMS U3yUYeHNIo
BaLLEero TPUMMEPA, U Mbl yBEPEHbI, YTO OH ByAeT MPUHOCUTb BaM PafgocTb
OT MCMONB30BAHUA B TEUEHWE MHOTVIX NET.

¥ 3APAOKA

«  3apAaaka TpumMMepa nepej nepsbiM MCMNONIb30BaHNEM JOMKHA
npoponxatbca 14-16 yacos.

«  Y6epuTechb, 4TO M3AENME BLIKIIIOUEHO.

«  TNopcoeauHnTe aganTep ANA 3apAAKK K Nprubopy, a 3aTem K ceTu
nepemeHHOro Toka.

«  3aroputca UHAVMKaTOP 3apAAKW.

«  Wcnonb3yiite npn6op, Noka He pa3pAaUTCA akKyMynaTop.

«  Tpummep He MOXeT ObITb 3apsKeH 136bITOUHO. Tem He MeHee, ecnn Bbl He
cobripaeTech UCMONb30BaTb MPVGOP B TeUEHWE ANIUTENBHOTO Neproga
BpemeHH (2-3 mecALa), OTCOANHMTE ero OT CeTU NePeMeHHOro ToKa U
y6epute. [TonHOCTbIO 3apAAnTe TPUMMEP, KOrAa CHOBa 3aX0TUTe M
BOCMONb30BaTbCA.

«  [InanpoaneHua cpoka cnyx6bl akKyMynATOPOB pa3 B NOArofa fanTte um
MOJIHOCTbIO Pa3PAANTLCA, @ 3aTeM MOSTHOCTbIO 3apAANTE UX B TeYeHKe
14-16 vacos.

© VHCTPYKLMUW MO SKCMNYATALIUU

3¢ PETY/IMPOBKA OJINHbI CTPUXKKN
YT106bI BbIGPATL OAHY M3 5 3aAaHHbIX ASIMH BONIOC, NepeBemTe
perynmpoBoYHOe KONecnKo B xenaemoe nonoxenve. losepHute
PerynnpoBoYHOe KoNecrko No 4YacoBoii CTpeske Ans 6onee KOPOTKON
CTPVIKKIN AV NPOTYB YacOBOW CTPENKM AnA 6onee ASVHHBIX BONOC.
Mpu nepeBoAe Konecuka B OAHY 13 NO3MLMIA pa3faeTca WeNnyoK, a Ha
VNHAUKaTOpe YCTaHOBNEHHOW ASINHbI BbICBEYMBAETCA COOTBETCTBYIOLNIA
nokasaresb.




PYCCKUI

Mo3nuusna OnviHa
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

3 BHVIMAHME! Y106bI perynupoBathb AnvHy BONOC, 06s3aTenbHO [OKHA
6bITb yCTaHOB/IeHa HacaaKa-rpebeHb.

¥ MCNOJNIb3OBAHUE TPUMMEPA

Mpun nomoLLm perynnpoBOUYHOro KoslecrKa yCTaHOBUTE Xenlaemyio AnVNHY

Bonoc. MiHdopmaLusa o no3nummn noABAeTCA Ha MHAKKaTope

yCTaHOBMIEHHOW AnuHbl. ECnu Bbl B NepBbIn pa3 noacTpuraeTe BONOCH,

HaYHUTE C MaKCUManbHOM ANnHbI (5).

BkntounTe npubop.

MpunoxuTe NNOCKNi Bepx rpebHsA K Koxe.

MeaneHHo NpoBeauTe TPMMMEPOM MO BOSIOCAaM B HaMpaBneHun pocTa.

Ecnu B npouecce TPYMMUHIa BOTOCbI HaKanm1BaloTCA Ha rpebHe,

BbIK/IOUMTE NPMOOP, CHUMUTE HaNPaBAALLWNI FPebeHb, OUNCTUTE TPUMMEP

KUCTOUKOM 1 CNONOCHNTE rpebeHb.

6 [InA TOUHOW CTPUXKKM NO KOHTYPY BONIOC CHUMUTE PErynunpyemblit rpebeHb u
NofPOBHANTE BOIOCHI MO BHELIHEMY KOHTYPY.

7 Tlo OKOHYaHWUM NCMONb30BaHNA BbIKNIOUNTE NPMOOP, NPOUNCTUTE ero U
y6epuTe B GyTNAp ANA XPaHeHUA.

-

v wN

3 OBPABOTKA BOJIOC MO KOHTYPY (PucyHok C)

8  CHMMUTe C TPUMMepa HacaaKy-rpebeHb.

9  YpepxuBaiiTe TPMMMep Nof NPAMbIM YTJIOM K KOXe 1 Clerka HajiaBute.
10 MNpwupaiTte obpabaTbiBaeMOMy YUacTKy Xenaemyto ¢opmy.

¥ WCMOJNIb30OBAHUE BPEIOLLEN HACAOKM (PucyHkax D)

11 TpunoxuTte ronoBKy 6pUTBbI K KOXKe.

12 CBOGOAHOW PYKOW HaTArMBATE KOXY, UTOObI BOJIOCKM PacronoXuimcb
nepneHANKYNAPHO KOXe.

13 Bo Bpema 6puTbA He cieflyeT CUbHO 1aBUTb Ha 6pPUTBY.

14 C6pwuBaiTe BOMOCHI MO HaMpaBieHWIo MPOTMB UX POCTa.

15 CeTouHaa MMHU-6PUTBA C KPYTbIMU OTBEPCTUAMM FrapaHTpyeT
KOHTponmpyemoe 6e3ynpeyHo ynctoe 6putbe.
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3¢ 3AMEHA HACALIOK
16 Tepep 3ameHoN Hacagok obs3aTesnbHO y6eanTech B TOM, YTO TPUMMEP
BbIK/TIOUEH.

3¢ CHATUE HACAQKWU-TPEBHA N PEXXYLLIEFO BJTOKA

17 Bo3bmuTe TPMMMEp B OAHY PYKY, yAepXMBas 60blUNM NanbLlem
perynmpoBoYHOe KonecnKo, YToObl OHO He MOBEPHYNOCh.

18 [lpyroii pyKoii OCTOPOXHO CHUMWTE HacafKy-rpebeHb C Tprmmepa.

19  YTOObI CHATL PeXYyLLMIA BNOK, CUIbHO HaflaByTe 6GONbLIMM NanbLeM Ha
nessue cHu3y (PucyHkmn Ewn F).

¥ CHATUE BPEIOLLEN HACALKU

20 BosbmuTe TPUMMEP B OAHY PYKY, yAepxmnBas 60/blUMM NanbLem
perynnpoBoUYHoe KoNecnko, YToObl OHO He MOBEPHYNOCh.

21 [Ipyroi pyKo 0CTOPOXHO CHMIWTE GpeloLLyto HacafiKy ¢ TpUMmepa.

3 CHATUE CETKW BPUTBbI (PucyHok G)
22 Cnerka HaXmuTe KHOMKK no 6okam 6petoLueil ronoBKu. [Jpyroi pykoi
CHUMUTE PaMKy ceTKW. [pouncTuTe ceTKy 1 yCTaHOBWTE Ha MecTo.

3¢ YCTAHOBKA BJIOKA HOXEW
23 Bo3bMuTe TPUMMEP B OAHY PYKY. [ipyroi pyKkoi BCTaBbTe HUXKHIOK YacTb
6510Ka HOXell B TPYMMep 1 NPYXKMUTE ero, GUKCMpyA Ha MecTe.

¥ YCTAHOBKA HACALKW-TPEBHA N BPEIOLLEN HACAJKW (PucyHok H)

24 Bo3bmuTe TPUMMEP B OAHY PYKY, YAEpXKMBas 60/blUMM NanbLuem
perynnpoBoyYHoe Konecrko, YTobbl OHO He MOBEPHYNOCh. YbeanTech B
TOM, UTO VHAMKATOP YCTaHOBEHHOW ANMHbI NOKa3blBaeT No3numio 1.

25 BcTaBbTe HacaaKy-rpebeHb / Gpetolyto HacafiKy B Nasbl U HafjaBuTe Ao
dukcayum. lomKeH pa3gacTcs Wenyok.

¥ BHVIMAHME! Hacagka-rpe6eHb v 6petowas HacagKka MoryT 6biTb
YCTaHOBJEHbI €JMHCTBEHHbBIM CMOCO60M. ECnv HacaguTb nx He
nosnyyaeTcs, NoBepHUTE HacagKy Ha 180 rpaaycoB 1 nonpobyiiTe CHOBA.

3 3AMEHA CETOK U HOXEN
. [ina 6e3ynpeyHoii paboTbl 6PUTBbI B TEUEHWNE ANNTENBHOIO BPEMEHU Mbl
peKkomeHAyem PerynsapHO 3aMeHATb CETKY 1 HOX.

¢ TpusHaky Toro, yTo Gponbry n NesBus NOpa MEHATD.
«  PasppaxeHue: [To mepe n3HaWMNBAHNUA GONbIY MOXKET MOABNATLCA
pasapakeHune KOXu.




PYCCKUI

3

OTtTaruBaHme: Mo MeHe U3HaLLVBaHWA NE3BKI Cpe3aHne BONIOCKOB
NPOWNCXOAMUT HE Ha HaAJsIeXallemM YPOBHe, 1 Bbl HaulHaeTe YyBCTBOBATb, UTO
6punTBa BblAepPrmBaeT BOSIOCKU.

M3Hoc: Bbl MOXeTe 3aMeT/Tb, YTO J1e3BMA NMPOPbIBAIOT GONbry.

CMeHHbIe HOXW U CeTKU.

@

yXxona 3A TPMUMMEPOM

)
m

[lonxHbiN yxop 3a npubopom obecneunT ero AnUTeNbHyto 6esynpeynyto
aKcnnyaTauuio. Mbl pekoMeHayem YiCTUTb MPUOOP Nocne Kaxaoro
ncnonb3oBaHuA. CaMblii NPOCTON U Hanbonee rmrueHnYHbI Cnocod
OUUCTUTb OPUTBY — NMOCIE NCMONb30BaHNA ONONOCHY Th ee bpeloLyio
roNnoBKy Tennov Bofon. Bcerga yctaHaBnuBaiite TpUMMep B NMosIOXKeHne
«off» («BbIKN»), KOrfa He Monb3yeTech UM.

NOCNE KAXA0ro NCnoJib30BAHUA

BbikntounTe TpUMMep.

CHUMUTE perynupyemyto HacagKy-rpebeHb 1 610K HoXell nnu GpetoLyio
Hacapky.

AKKYpaTHO MOCTy4/Te MM MO POBHOW MOBEPXHOCTH, YTOObI yAanuTb
Ccpe3aHHble BOJOCbI, @ 3aTeM akKypaTHO CMaxHUTE OCTaBLIMECA BOIOCKMN
LWETOYKOW U CMOINTE UX C rpebHsA 1 Ne3Buii TpUMMepa TENoM BOAOI
(PucyHok ).

O4YUCTKA U OBCITYKUBAHUE

JInA 4ncTkun oT TPYMMEpPa MOXXHO OTCOJMHNTb TOMTbKO perynnupyemyio
HacajKy TPYMMepa 1 pexyLuni 651ok.

YMCTNTb MOXKHO TONbKO MPY NOMOLLM MAFKOW LWEeTKK, KoTopas
NnocTaBNAETCA BMECTe C U3enem.

[lnA ne3Buit MOXHO UCMONb30BaTb TOIbKO MAc/0 CBETIONO COpPTa,
nocTaBffemMoe C U3AeNneMm, I Maco A WBeHbIX MaLIuH.

He npvimeHANTe ANA OYNCTKM MHCTPYMEHTOB 1 UX PEXKYLYUX
NOBEPXHOCTE arpeccrBHble UMK eAKMe YACTALLME CPeacCTBa.

He nopBsepraiite pexylune 610K/ aBNEHNIO UK B3aUMOJENCTBIIO C
TBEPAbIMU O6beKTamMu.

He pa36upainTe pexylyune 6noku.

He norpyxaitTe usgenue B Bofly, 5To NpUBEAET K €ro MNOSIOMKe.
NPEAYNPEXAEHUE:

Mpexpae yeM NPOMbIBaTb PYKOATKY BOfIOW, OTCOEAVHMTE ee OT LHypa
nuTaHuA.

[lonyckaeTca 4ncTka ronoBok 6puTBbI NOA MPOTOUYHO BOAONPOBOAHOWA
BOJOMN.
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¥ XPAHEHUE

+  YCTPOWCTBO U €ro WHYp ciefyeT XPaHUTb BO BNIarOHENPOHULIAeMOM
nomelleHnn. He xpaHute npu Temnepatype cebiwe 140°F (60°C).

+  He o6opaumBaiiTe WHYpP 3apAAHOTO NepexoAHNKa BOKPYT yCTPONCTBA.

% W3BJIEMEHUE BATAPEN

. MNepepn yTunusauwven 6atapeto cnefyeT n3snedb 13 yCTPONCTBA.

«  [lpuun3BneyeHnn 6aTapen yCTPOICTBO CEAYeT OTKIIIOUUTb OT
3neKTpoceTu.

«  YbeauTech, YTO MalUMHKa NOMHOCTbIO Pa3psXKeHa 1 OTKIIoUYeHa OT ceTn

« CHMMUTe ronoBKy TpUMMepa unu 6puTBbI.

. BbikpyTuTe T BUHT, PacnofNiOXeHHbIN Ha 3aHeln YacTu Kopnyca Tpummepa

«  TNogHyMKnTe Unu NnopaeHbTe MONOBUHKM KOPMYCa, YTOObI OTKPbITL
BHYTPEHHMIA Kopnyc.

«  BbIKpyTWTe 2 BUHTa, PacrosioXeHHbIe Ha BHYTPEHHEM Kopryce.

«  BbiHbTe BHYTPEHHWIA KOPMYC 1 3aTeM NOAHUMUTE NN NOALEHbTE ero,
pasfenvB Ha BEPXHIOK 1 HUXKHIOKO Y4acTb.

«  V3BneknTe 6aTapenky 1 neyaTHyio nnaty B c6ope U3 HXKHeN yactu.

«  O6pexbTe BbICTYMbl Ha 060UX KOHLAX 6aTaperikn 1 N3BNeKuTe ee n3
neyaTHoOM NAaTbl.

«  batapes nognexwut 6e3onacHoi yTunmnsaumu.

£ DKonoruyeckas sawmra

Bo n3bexaHvie npobnem ¢ 3Konorven u 340poBbeM, BbI3BaHHbIX

BELLECTBAMY, COAEPXKALUMUCA B SNEKTPNUECKNX N SNIEKTPOHHbIX
YCTPOWICTBAX, YCTPOMCTBA, MOMEYEHHbIE 3TUM CUMBOJIOM, ClleflyeT
YTUAU3NPOBATb OTAEBHO OT HECOPTUPOBAHHDBIX GbITOBbIX OTXOAO0B; N
OHU NOAJIeXAT BOCCTAHOB/IEHNIO, MOBTOPHOMY UCMOSIb30BAHMIO U
nepepabotke.
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Yeni Remington® iirlinliniizii satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, liitfen bu talimatlar dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce iiriiniin tim ambalajlarini cikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RISKINi AZALTMAK

ICIN:

1 Bucihaz, 8 yas ve lzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalari/talimatlandiriimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve g6zetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik
cocuklarin ulasamayacagi yerlerde muhafaza edin.

2 Dogru sekilde calismayan, diistirilmus, hasarlanmis veya suya daldiriimis
trtinleri kullanmayin.

3 Sarjislemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takih

durumdayken kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihazin fisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

Cihazin fisini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.

Kablosu hasarli bir tiriinii kullanmayin. Uriinii yenilemek icin Uluslararasi

Servis Merkezlerimize basvurun.

8  Uriinii 15°C ila 35°C arasindaki sicakliklarda muhafaza edin.

9  Always unplug from the mains whilst cleaning.

10 Cihaza, firmamizdan temin edilen trtinler disinda parca eklemeyin.

11 Bu Urlin sadece kablosuz kullanim igin tasarlanmistir.

12 Bucihaz, ticari kullanim icin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.

13 Bucihaz 3.6-4.0Vdc; 100mA cikis kapasiteli, onaylanmis gtivenlik yalitim
adaptorleri SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (Avrupa icin) ve SW-040010BS/
HK28B-3.6-100 (ingiltere icin) ile birlikte verilmelidir.

14 Sadece ev ici kullanima uygundur.

N O un b

& TEMEL OZELLIKLER

1 5Kademeli “Ayar digmesi”
2 Uzunluk konum gdstergesi
3 Ayarlanabilir diizeltme taragi
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Mini folyo tiras aparati

Bicak takimi

Ag/Kapat (On/Off) dugmesi
Sarj gostergesi

Sarj adaptori (Gosterilmemis)

0NV BN

& BASLARKEN

Viicut tilyl temizleme ve diizeltme makinesini ilk kullanisinizda sabirl
olunuz. Her yeni triinde oldugu gibi Girtine alismaniz biraz zaman alabilir.
Yeni diizelticinizi tanimak icin kendinize biraz zaman taniyiniz, eminiz ki
bu trinu yillarca severek kullanacak ve memnun kalacaksiniz.

¥ CHARGING

«  Vicut tiyd temizleme ve diizeltme makinesini ilk kullanimdan 6nce 14-16
saat sarj ediniz.

«  Cihazin kapali konumda olmasini saglayin.

«  Sarjadaptoériini cihaza baglayiniz ve daha sonra prize takiniz. Sarj
g0stergesi yanacaktir.

«  Pilzayif uyarisina kadar trtini kullaniniz.

«  Cihazin sarjda birakilmasinda bir sakinca yoktur. Ancak, trtin uzun bir stire
(2-3 ay) kullanilmayacaksa, prizden ¢ekip saklayiniz. Tekrar kullanmak
istediginizde cihazi tam sarj ediniz.

«  Pillerin 6mrini uzatmak icin her alti ayda bir kere bosaltip 14-16 saat sarj
ediniz.

€© KULLANIM TALIMATLARI

¢ TUY KESME UZUNLUGUNU AYARLAMA
Duzeltme taragini ayar digmesini dondirmek suretiyle kolayca 5 ayri
diizeltme uzunluguna ayarlayabilirsiniz. Daha kisa diizeltme ayari i¢in
diigmeyi saat yoniinde, uzun diizeltme ayari igin saatin tersi yoninde
ceviriniz. Digme, her ayar kademesinde klik sesiyle yerine oturur ve hangi
ayarda oldugu uzunluk gostergesindeki numaradan goértndr.

¥ NOT: Ty uzunlugu se¢me ayarini kullanabilmeniz icin diizeltme tarag
rline takil olmahdir.
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—

2
3
4
5

Ayar Uzunluk
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

TUY KESME

Duzeltme taragini istenilen uzunluga getirmek icin ayar digmesini
kullaniniz. Bulundugu ayar, uzunluk gostergesinden gorinur. Dizeltme
islemini ilk defa yapiyorsaniz, maksimum diizeltici uzunlugu olan (5) ile
baslayiniz.

Cihazi calistiriniz.

Duzelticinin diiz ucunu cildinize deddiriniz.

Tuy kesme cihazini tayler Gzerinde, tuylerin ¢ikis yoniinde yavasca gezdirin.
Tuy kesme islemi sirasinda kilavuz tarakta tly birikirse, cihazi kapatin,
kilavuz taragi ¢ikarin ve tiiy kesme cihazini firgalayin / taragi suyla yikayarak
temizleyin.

Daha yakindan ve detayli sekillendirme icin ayarlanabilir diizeltme taragini
cikariniz ve tiiyleri dis kenarlar boyunca diizeltiniz.

Isiniz bittiginde cihazi kapatiniz, temizleyiniz ve muhafaza kutusuna
kaldiriniz.

KENAR YAPMA VE SEKILLENDIRME (Sekil C)

Diizeltme Taragi Aksesuarini ¢ikartiniz.

Diizelticiyi cildinize dik agi olusturacak sekilde tutunuz ve yavasca asagiya
dogru bastiriniz.

Bélgede istediginiz sekilde kenar yapiniz ve sekillendiriniz.

TIRAS AKSESUARININ KULLANIMI (Sekil D)

Tiras baghigini cildinize dogru tutunuz.

Tuylerin dik durmasi igin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

Tiras olurken, tirag bashgini hafifce bastirin.

Tuylerin uzama yoninin tersine dogru tiras ediniz.

Dairesel elek delikli Microscreen tiras teknolojisi, kontrolli yakin tiras icin
gelistirilmistir.
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25

AKSESUARLARIN DEGISTIRILMESI
Duzeltici ve tiras aksesuarlarini degistirmeden 6nce dizeltme cihazinin
kapali oldugundan emin olunuz.

DUZELTICi TARAGIN VE BICAK DONANIMININ CIKARILMASI

Duzelticiyi bir elinizde tutarken, dénmesini engellemek igin
basparmadinizi ayar digmesine sikica bastiriniz.

Diger elinizle dlizeltme taragi aksesuarini dikkatlice diizelticiden gekiniz.
Bicak donanimini bagparmaginizla sikica kesme baslhgi boltimiine
bastirarak ¢ikariniz (Sekil E & F).

TIRAS AKSESUARININ CIKARILMASI

Diizelticiyi bir elinizde tutarken, dénmesini engellemek igin
basparmaginizi ayar digmesine sikica bastiriniz.

Diger elinizle tiras aksesuarini dikkatlice diizelticiden ¢ekiniz.

TIRAS MAKINESI MUHAFAZASININ CIKARILMASI (Sekil G)

Tiras makinesi eleginin her iki tarafindaki diigmelere hafifce bastiriniz.
Diger elinizle tirag makinesi muhafazasini kaldiriniz. Temizleyiniz ve tekrar
yerine takiniz.

BICAK DONANIMININ DEGISTIRILMESI

Diizelticiyi bir elinizde tutunuz. Diger elinizle bicak donaniminin alt
kismini diizelticiye takiniz ve bigagi sikica sabitlenene kadar asagiya dogru
itiniz.

DUZELTICi TARAGIN VE TIRAS AKSESUARLARININ DEGISTIRILMESI
(Sekil H)

Diizelticiyi bir elinizde tutarken, dénmesini engellemek icin
basparmadinizi ayar digmesine sikica bastiriniz. Uzunluk gdstergesinin 1'i
gosterdiginden emin olunuz

Klik sesi ¢ikararak yerine yerlesene kadar tarak/tiras bashigini yive dogru
kaydiriniz.

NOT: Diizeltme taragi ve tiras basligi aksesuari, sadece tek yonde
takilabilir. Eger diizgiin sekilde yerlesmiyorsa cevirip tekrar deneyiniz.

ELEK VE BIGAKLARIN DEGISTIRILMESI
Tiras makinenizden surekli yiiksek kalite performansi almak igin elek ve
bicaklari diizenli araliklarla degistirmenizi 6neririz.
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Folyo ve bigcaklarinizin yenilenmesini gerektigini gosteren belirtiler:
Tahris: Folyo asindikga, cildinizde tahris hissi meydana gelebilir.
Cekme: Bigaklar asindikga, tirasinizin tamamlanmadigi ve bigaklarin
tlylerinizi ¢cektigi hissini duyabilirsiniz.

Tamamen asinma: Bicaklarin folyolari asindirdigini gérebilirsiniz.

Mevcut yedek bigak ve elekler.

& DUZELTICINIZIN BAKIMI

¥

Uzun 6mirlt performans icin triintintiziin bakimini yapiniz. Tiras makinenizi
her kullanimdan sonra temizlemenizi tavsiye ederiz. Tirag makinesini
temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullandiktan sonra Griniin
bashiginiihk su ile yikamaktir. Duizelticiyi kullanmadiginizda daima kapal
konumda tutunuz.

HER KULLANIMDAN SONRA

Duzelticiyi kapatiniz.

Ayarlanabilir diizeltme taragini, bicak donanimini veya tiras bashgini
cikartiniz.

Tuy pargaciklarini temizlemek icin diiz bir ylizeye hafifce vurunuz, kalan
tuyleri fircayla temizleyiniz/ilik sudan geciriniz (Sekil I).

TEMIZLIK VE BAKIM

Tuy kesme makinesinden, temizlemek icin sadece ayarlanabilir tiy kesici
tarak ve bigak takimi ¢ikarilabilir.

Temizlik, 6rnegin Urilnle birlikte verilen firca gibi, sadece yumusak bir
fircayla yapilmalidir.

Bicaklarda, sadece trtinle birlikte verilen ince yagi veya dikis makinesi yagi
kullanin.

Cihazlar veya bicaklari Gizerinde sert veya asindirici temizleyiciler
kullanmayin.

Bigaklara bastirmayin, sert cisimlerle kurcalamayin.

Bigak takimini parcalarina ayirmayin.

Hasar olusacagindan, suya daldirmayin.

UYARI:
Suda temizlemeden 6nce, avug icinde tutulan kismi elektrik kablosundan
ayirin.

=T, Tirag makinesinin basliklari akan musluk suyunun altinda temizlenmeye

™ uygundur.
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3 MUHAFAZA

«  Bucihazi ve kablosunu, kuru bir alanda saklayin. 140°F (60°C) sicakligi asan
ortamlarda depolamayin.

«  Sarjadaptorinin kablosunu, cihazin etrafina sarmayin.

€3 PiLi CIKARMA

Pil, atilmadan 6nce cihazdan cikarilmalidir.

Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.
Sag¢ kesme aletinin tim sarjinin tikenmesini ve elektrikle hicbir
baglantisinin kalmamasini saglayin.

Diuzeltici bashgi veya tirag bashigini ¢ikarin.

Dizelticinin arka yuvasinda yer alan 1 vidayi sokiin.

Tuy kesme aletinin her iki yarisini, i¢ yuvayi aciga ¢ikaracak sekilde
kaldirarak veya kanirtarak yukari kaldirin.

ic yuvanin lizerinde yer alan 2 vidayi sokiin.

ic yuvayi cikarin; ic yuvayi kaldirin veya st ve alt kisimlara dogru
kanirtarak yukari kaldirin.

Pili ve basili devre karti takiminini alt kissmdan cikarin.

Pilin her iki yaninda yer alan sekmeleri kesin ve basili devre kartindan
cikarin.

Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& CEVRE KORUMA

ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali,
yeniden kullanima sokulmali veya geri donusturilmelidir.

Elektrikli ve elektronik trtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre E
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V& multumim ca ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURIDE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONATE - PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,

INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1 Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost
instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisa
joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu
trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie lasate la indemana copiilor sub
8 ani.

2 Nu utilizati produsul dacé nu functioneaza corect, dacd a fost scapat sau
este deteriorat, sau dacé a fost scapat in apa.

3 Unaparat nu trebuie ldsat nesupravegheat atunci cand este conectat la o

sursa de curent, cu exceptia cazuluiin care se afla la incarcat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.

Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza dacd aveti mainile ude.

Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obtine un

cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

8  Depozitati produsul la o temperatura intre 15°C si 35°C.

9  Intimpul curatarii, deconectati-l de la priza.

10 Nufolositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

11 Acest produs este destinat exclusiv folosirii fara cablu.

12 Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

13 Acest aparat trebuie furnizat cu adaptori de izolare de siguranta aprobati
SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (pentru Europa) si SW-040010BS/
HK28B-3.6-100 (pentru Regatul Unit), cu o capacitate de iesire de
3.6-4.0Vdc; 100mA

14 Exclusiv pentru uz casnic.

NOoO »n b

@ CARACTERISTICI DE BAZA

-

Disc cu 5 pozitii pentru reglarea lungimii
2 Indicator pozitie lungime
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oNOUV AW

Accesoriu pentru tuns reglabil

Mini-folia pentru ras

Unitate lame

Buton On/Off (Pornire/Oprire)

Indicator pentru incdrcare

Adaptor pentru incércare (nu este prezentat)

& INTRODUCERE

3

Aveti rabdare cand utilizati pentru prima data masina de tuns parul si de
barbierit. Asa cum se intampla cu orice produs nou, poate dura un timp

pana va familiarizati cu aparatul. Acordati-va timpul necesar pentru a va
familiariza cu noua dvs. masind de tuns, de care suntem siguri ca va veti

bucura multi ani, pe deplin satisfacut.

INCARCAREA

Tnaintea utilizrii pentru prima data a masinii dvs. de tuns, incarcati-o timp
de 14-16 ore.

Asigurati-va ca aparatul este oprit.

Conectati adaptorul de incarcare la aparat si apoi la priza. Indicatorul de
incdrcare se va aprinde.

Utilizati produsul pana cand bateria se descarca.

Masina dvs. de tuns nu poate fi supraincarcata. Totusi, daca aparatul nu va
fi utilizat o perioada mai lunga de timp (2-3 luni), scoateti-I din priza si
pastrati-l intr-un loc adecvat.

Tncarcati complet masina dvs. de tuns parul si de barbierit cand doriti sa o
utilizati din nou.

Pentru a mentine durata de viatd a bateriilor, lasati-le sa se descarce
complet la fiecare sase luni, iar apoi reincarcati-le timp de 14-16 ore.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

REGLAREA LUNGIMII DE TUNDERE

Capul de tuns poate fi reglat pentru a obtine 5 lungimi de tuns diferite
prin simpla rotire a discului.

Rotiti discul de reglare a lungimii in sensul acelor de ceasornic pentru
lungimi mai mici si in sens invers acelor de ceasornic pentru lungimi mai
mari. Discul va produce un clic cand ajunge in fiecare pozitie de reglare, iar
numarul pozitiei va fi afisat pe indicatorul de pozitie.
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2
3
4
5

Pozitie Lungime
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

NOTA: Capul de tuns trebuie s& fie atasat la aparat pentru a putea utiliza
discul de reglare a lungimii parului.

TUNDERE

Utilizati discul de reglare a lungimii pentru a selecta lungimea dorita.
Numarul pozitiei va fi afisat pe indicatorul de pozitie. Daca tundeti pentru
prima datd, incepeti cu lungimea de tuns maxima (5).

Porniti aparatul.

Asezati pe piele partea platd a capului de tuns.

Glisati incet masina prin par, in directia de crestere a parului.

Daca in timpul operatiunii de tundere, pe pieptene se prind fire de par, opriti
aparatul, scoateti pieptenele de contur si curdtati cu peria accesoriul pentru
tuns / spalati pieptenele.

Pentru o conturare mai apropiata si mai exacta, indepartati capul de tuns si
tundeti firele de par de pe marginea exterioara.

Dupad ce terminati, opriti aparatul, curatati-l si asezati-l la loc in trusa de
Vvoiaj.

CONTURAREA S| MODELAREA (Figura C)

Indepartati accesoriul pentru tuns.

Tineti masina de tuns perpendicular pe piele si apasati usor.
Conturati si modelati dupa preferinta.

UTILIZAREA ACCESORIULUI PENTRU RAS (Figura D)

Asezati capul de ras pe piele.

Cu mana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie
verticala.

Aplicati doar o presiune usoara pe capul pentru ras in timpul bérbieririi.
Radeti in raspar.

Tehnologia de ras Microscreen cu folii cu orificii circulare a fost dezvoltata
pentru a obtine o tdiere mai apropiata controlata.



ROMANIA

25

SCHIMBAREA ACCESORIILOR
Asigurati-va intotdeauna ca masina de tuns este oprita inainte de a
schimba accesoriile pentru tuns si ras.

INDEPARTAREA CAPULUI DE TUNS S$I A ANSAMBLULUI DE TAIERE
Tineti masina de tuns cu 0 mand, cu degetul mare pe discul de reglare a
lungimii, pentru a impiedica rotirea acestuia.

Cu cealaltd mana, trageti usor accesoriul pentru tuns pentru a-l scoate de
pe masina de tuns.

Indepartati ansamblul de tdiere prin impingerea lamei in sus cu degetul
mare (Figurile E si F).

INDEPARTAREA ACCESORIULUI PENTRU RAS

Tineti masina de tuns cu 0 mand, cu degetul mare pe discul de reglare a
lungimii, pentru a impiedica rotirea acestuia.

Cu cealaltd mand, trageti usor accesoriul pentru ras pentru a-l scoate de pe
masina de tuns.

INDEPARTAREA CAPACULUI CAPULUI DE RAS (Figura G)
Apasati usor butoanele laterale ale foliei capului de ras. Cu cealaltd mana,
ridicati capacul capului de ras. Curatati, apoi inlocuiti.

MONTAREA ANSAMBLULUI DE TAIERE

Tineti cu 0 mana masina de tuns. Cu cealalta mana, introduceti partea
inferioard a ansamblului de tdiere in masina de tuns si impingetiin jos
ansamblul de tdiere pana cand acesta este bine fixat.

MONTAREA ACCESORIILOR PENTRU TUNS SI RAS (Figura H)

Tineti masina de tuns cu 0 méana, cu degetul mare pe discul de reglare a
lungimii, pentru a impiedica rotirea acestuia. Asigurati-va ca indicatorul de
pozitie este in pozitia 1.

Glisati capul de tuns/capul de ras in caneluri pana se fixeaza in pozitia
corecta.

NOTA: Accesoriile pentru tuns si ras pot fi montate intr-un singur mod.
Daca nu reusiti sé le montati corect, demontati si incercati din nou.

MONTAREA FOLIILOR $I A CUTITELOR
Pentru a obtine constant cele mai ridicate performante de la masina dvs.
de tuns, vé recomandam sa inlocuiti regulat foliile si cutitele.
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Semne are indica ca foliaiile si lamaele trebuie inlocuite.

Iritatie: Cand foliile se incalzesc, ati putea sa va iritati pielea.

Smulgere: Dacd lamele se uzeazd, nu veti mai simti ca masina de tuns este
aproape de cap si este posibil sa simtiti ca vd trage de par.

Uzurd interioara: Este posibil sd observati ca lamele sunt uzate intre folii.

Sunt disponibile cutite si folii pentru inlocuire.

@ INGRIJIREA MASINII DVS. DE TUNS

Ingrijiti aparatul pentru a asigura o performanta de durata. V& recomandam
sd curdtati capul de ras dupa fiecare utilizare. Cel mai usor si igienic mod de
curatare a capului de ras este limpezirea acestuia cu apa calda dupa
utilizare. Cand nu folositi masina de tuns, pastrati-o in pozitia ,off".

DUPA FIECARE UTILIZARE

Opriti masina de tuns.

Indepértati capul de tuns si ansamblul de tdiere sau accesoriul pentru ras.
Bateti usor pe o suprafata plata pentru indepartarea resturilor de par si
periati firele de par/limpeziti accesoriul sub un jet de apd calda (Figura ).

ATENTIONARI LA CURATARE

Doar pieptenele de tundere ajustabil si unitatea lamelor pot fiindepartate
de pe aparat pentru a fi curatate.

Curéatarea trebuie facuta doar cu o perie moale, ca aceea furnizata impreuna
cu produsul.

Folositi pe lame doar uleiul de calitate superioara furnizat sau ulei pentru
masina de cusut.

Nu folositi agenti de curdtare duri sau corozivi pe unitati sau pe lame.

Nu aplicati presiune sau nu plasati obiecte grele pe lame.

Nu dezasamblati unitatea lamelor.

Nu o introduceti in ap4; se va strica.

ATENTIONARE:

Demontati componenta portabila de pe cablul de alimentare inainte de a
curata aparatul in apa.

Capetele aparatului de ras ce pot fi curatate sub jet de apa la

= >
m robinet.
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3 DEPOZITARE

. Depozitati aparatul si cablul intr-o zona lipsita de umezeala. Nu il
depozitati la temperaturi mai mari de 140°F (60°C).

«  Nuinfasurati cablul adaptorului de incarcare in jurul aparatului.

% INDEPARTAREA BATERIEI

. Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

. Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

«  Asigurati-vd ca din masina tuns a fost eliminat tot curentul si cd este
deconectatd de la sursa de curent.

. Scoateti capul de tundere sau capul de ras.

«  Desurubati 1 surub localizat in spatele carcasei masinii de tuns.

«  Ridicati sau desurubati jumatatile, expunand carcasa interioara.

«  Desurubati 2 suruburi localizate in carcasa interioara.

. Scoateti carcasa interioara, ridicati sau desurubati carcasa interioara
pentru a ridica si cobori componenta.

«  Scoateti bateria si unitatea pldcii de circuite din partea de jos.

- Taiati clapele de la ambele capete ale bateriei si scoateti-le de pe place de
circuite.

«  Bateria trebuie eliminatd in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau
sanatatea,datorita substantelor nocive din aparatele electrice sau
electronice,aparatele care prezinta acest symbol nu se arunca la

intamplare, ci vor fi reciclate sau depozitate in locuri special —
amenajate in acest sens.
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Z0G EVXOPICTOULE YIa TV ayopd Tou VEOU oag TPoidvtog Remington®.
Al0BA0TE MPOGEKTIKA TIG TAPOUOEG 08NYieg Kat UAAETE TIG 0 aoPaNéG HEPOG.
A@aipéoTe OAa Ta UAIKA GUOKEVAGIAG TTPLV amd Tnv Xprion.

€ IHMANTIKA METPA MPOOYAAZHE

MPOEIAOMOIHXH - A NA TIEPIOPIXTEI O KINAYNOX EFKAYMATQON,
HAEKTPOMAHZIAZ, MYPKATIAY 'H XQOMATIKHX BAABHX:
1

AuTH n ouoKeun umopei va xpnotpomoindei amod maidid nAikiag avw Twv 8
£TWV KAl A ATOHA UE PEIWUEVEG CWHATIKEG, AONTNPLAKEG 1 SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1) M€ ENNEWPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOOOV UTIAPXKEL KATTOLOG VAl TA
EMITNPEI/KABOSNYEL KAl EPOTOV £XOUV KATAVONOEL TOUG OXETIKOUG
KivdUvoug. Ta maudid Sev emtpénetal va mai{ouv pe tn cuokeur). O
KaBapIGHOG Kal N ouvTrHPNON amoé Tov xprioTn & Ba mpémel va yivovtal ano
Tatd1d EKTOG €AV Eival AVw TWV 8 ETWV Kal UTIAPXKEL KATTOLOG va Ta EMIBAETIEL.
KpatoTe TN GUOKEUN Kal TO KAAWSI0 HaKpLd amod maudid KATw Twv 8 £TWV.
Mnv XpNnOIHOTIOLE(TE QUTO TO TTPOIOV EQOTOV S AEITOUPYEI CWOTA, £XEL TTEOEL
KATw i éxelumooTei BAGPN, 1 €xel MéoEl péoa OTO VEPO.

O1 ouoKeVEG Sev TPETEL TIOTE va a@rivovTal avemTthpnTeg dTav givat otnv
mpida, eKTOG amod dtav @opTiouv.

DpovTioTe To BUCUA KAl TO KAAWSIO TOU PEUUATOG VA TTAPAUEVOUV HAKPLA
amnd OepUalvOPEVEG EMMPAVELEC.

DpovTioTe va pnv Bpéxovtal To BUoHA Kal To KAAWSI0 Tou PEUUATOG.

‘Otav Balete i Byalete To BUCHA PNV TO TMAVETE PE BpeyUEva XEpLa.

Mnv xpnotpomoleite To POoToV 6Tav To KaAWSIo €xel uooTel BAARN.
AVTaAaKTIKO Slatifetal ota Alebvi Kévtpa ZépBIg Tng eTaipeiag pag.

To mpoiov va puhdcoeTal og Beppokpacia petagu 15°C kat 35°C.

Katd tov kaBaplopo va agaipeite mavta 1o Bucpa ano tnv mpida.

Mn xpnotgomoleite GANa e€apTAATA EKTOC amd auTd TTou 6ag
TpopnBevouE EE(G.

AuTO TO TPOIGV TIPOOoPIfETAL HOVO YIa acUpUATN XProN.

AUTA N ouokeun Sev TPOOPILETAL YIa EUTTOPIKI XPON 1} XPON O€ KOUUWTHPLO.
AuTH n oUOKeLN Ba TTPETIEL VA TTOPEKETAL PIE TOV EYKEKPIUEVO HOVWHUEVO
peTaoxnpatiothh ac@aleiog SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (yia tnv Eupwrn)
Kat tov SW-040010BS/HK28B-3.6-100 (yta to Hvwpévo Baoihelo) pe taon
£€660u 3.6-4.0Vdc; 100mA.

ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKN XProN.
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& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tpoxog emAoyNG 5 Bécewv prikoug

‘Evdei€n Béong prikoug

PuBpilopevo e€aptnpa xtévag

Mini foil shaving attachment

Aldta&n Koupéuatog

Ak TNG EvEpyoToinonc/anevepyomnoinong
Dwrtevn évdeln poptiong

DopTioT¢ (Aev amelkoviCetal)

oONOUVhA WN =

0

MPOETOIMAZIA

AQPLEPWOTE Aiyo XPOVO Y1a VA EEOIKEIWOEITE PE TN PNXaAVH CWHATOG. OTW¢
He K&Be véo TPOIdY, uMopEi va XpelaoTeite kamolo SidoTnua yia va
e€olkelwOeite pali tng. AwoTe TG Aiyo Xpovo, Kabwg eipacTte BéBatot Tt
Oa XapeiTe TN OUOKELN AUTH Yld TTOAAA XPOVIa.

¥ OOPTIZH

. Mpwv TV mPWTN XPHoN TNG KOUPEUTIKAG UNXAVAG CWHATOC, POPTIOTE TNV
yia 14-16 Wpeg,.

+  BeBaiwBeite 611 n ouokeun éxel amevepyomolnOei.

+  TomoBEeTHOTE TNV KOUPEUTIKN MNXAVA OWHATOG Héca oTn Baon tng,
OUVSEDTE TNV UE TO YOPTIOTH Kat Katdmy otnv mpila. H évdeién goptiong
Ba avayel.

. XPNOIUOTIOINOTE TO MPOTOV £WG OTOU XAUNAWOEL N umatapia.

. Agv UTIAPXEL TTEPITTWON UTTEPPAPTIONG TNG UNXAVIG. QOTOC0, av TO TTPOIdV
Sev MPOKEeLTAl va XpnotpomotnOei yla mapaTeTapévo Xpoviko Slaotnua
(2-3 UAVEQ), aMTOCUVOECTE TO AT TO PEVMA Kal amoBnkeloTe To. DopTioTe
MARPWG TN KNXAVH OWHATOG, 6Tav BEANCETE Va TN XPNOIUOTIOINOETE Eava.

€ OAHTIEZ XPHIHZ -

¥ PYOMIZH TOY MHKOYZ KOMHX
H xtéva pubpiletal og 5 S1aQOPETIKA PAKN KOTTAG LE ATAR TIEPIOTPOPH TOU
TpoXoL emAoyn¢ otnv emBuunTh B€on. MePIOTPEYTE TOV TPOXO EMAOYAG
0éong 6e§100TPOPA Yla LEYANUTEPO KOG KAL APIOTEPOCTPOMA Yia
HIKPOTEPO. OTaV 0 TPOXOG PTAVEL O KABE PUBUIOT, AKOUYETAL £va KAIK Kal

0 apIOpOG TNG PUBUIONG epavileTal oTnv €vOelgn B€ong urikoug.
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9

10

PYOMIZH MHKOZ
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm

YHMEIQXH: Na va XpnOIUOTOIOETE TOV EMAOYEQ HAKOUG TPIXAG, N KEQANRA
TIPETIEL VA EIVAL TTPOCAPTNHEVN OTN PNXAVH.

AIZOHTIKO KOYPEMA

XpNOolHoToINoTE TOV TPOXO EMAOYNG YIA VA PUBUICETE TN XTEVA KOUPEUATOG
otnv emBuunTr Béon prkouc. H puBuion Ba eppaviotei otnv évdel€n Béong
UAKOUG. AV KOUPEVETE YIa TTPWTN QOPQ, PUBUIOTE TN nYavr 0Tn
peyalOTepn B€on prikoug (5).

Evepyomotnote tn povdda.

TomoBeTrioTE TNV EMMESN MAEUPA TNG XTEVAG TNG MNXAVIG £TOL WOTE vVa
OAKOUUTIA OTO S€PHa OaG.

ImpwETe apyd Tn pnxavh alobnTikol KOUPEUATOG AVAUEDA OTIC TPIXEG, OTN
POPA TTOU PUTPWVOLV.

AV CUGOWPEUTOUV TPIXEG 0TO XTEVAKI 08NnYyd Katd T Stadikacia alodntikou
KOUPEUATOC, BE0TE TN HovAda EKTOG AEITOVPYIAC, ATTOOTIACTE TO XTEVAKL
0dnyo kat kaBapioTe 1o e€APTNHA AGBNTIKOVU KOUPEUATOG / EETTAUVETE TO
XTEVAKL.

la mo akpiPn Stapodpewon, apalpéoTe Tn puBILOHEVN XTEVA KEQANNG Kal
KOUPEWTE TIG TPIXEG KATA MKOG TNG EEWTEPIKNAG AKPNG.

MOAIG OAOKANPWOETE TO KOUPEUQ, ATIEVEPYOTTOINOTE TN Unxavr, kabapiote
TN Kal TomoBeTAOTE TN 01N Brikn UAAENG.

AIAMOPOQXH AKMQON KAl ZXHMATOX ( Ataypappa C)

ApalpéoTe To EEAPTNUA XTEVAG.

Kpatiote Tn pnxavr umé cwaoTr ywvia mpog 1o Séppa Kal mMEoTe amald
TPOG TA KATW.

AlOPOPQWOTE TNV TIEPLOXT OTTWG EMBUUEITE.

¥ AlOHOPPWOTE TNV TTEPLOXH OTWG EMOUpEITE.
11 Kpatfiote TNV ke@ahr {upiopatog kovtd oto Sépua oag.
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TevtwoTe To S€pua e To ENeVBEPO XEPL 0OG WOTE va onkwBouv 6pBieg ot
TPixeG.

E@apudote povo eha@pld mieon otnv KEPAAr EUPioHATOC KATA TO
Euplopa.

ZUPIOTEITE KOVTPA.

H texvoloyia upiopatog Microscreen pe ENAOHATA LIE OTTEG EXEL
oxedlaoTel yla va mpoo@épel fabu Euplopa.

AANATH TQON EEAPTHMATQN

Oa nmpénelmavta va BeRalVecTe OTL N UNXAVN gival amevepyomonpévn
TPV AANAEETE TA TPOCAPTOUHEVA EEAPTHATA KOUPEUATOG KAl
Eupiopatog.

AQAIPEZH THZ XTENAZ KAI THX AIATAZHZ KOMHZ

Kpatrote Tn pnxavn oTto éva xépl Kal 0TabePOTOINOTE LE TOV aVTiXElPa
TOV TPOXO EMAOYNG YIA VA UNV TTEPIOTPEPETAL.

Me 1o dAho xépt, TpaBr&Te amald kat apapéoTe amd Tn PnNxavr To
TPOCAPTNHEVO E€APTNHA XTEVAC.

Agaipéote Tn Sidtagn komrg, méfovtag oTabepd To EAacpa HE Tov
avtixelpd oag mpog ta mavw (Ataypappata E & F).

AQAIPEZH TOY EEAPTHMATOX ZYPIZMATOX

Kpatrote Tn pnxavn oTto éva xépl Kalt 0TabgpOTOINOTE LE TOV aVTiXElPa
TOV TPOXO EMAOYNC YIA VA UNV TTEPIOTPEPETAL.

Me 1o d\ho xépt, TpaBréTe amald kat apaipéoTe amd Tn Unxavr To
mpooapTNuévo e€dpTnua upiopaTog.

AQAIPESH TOY KAAYMMATOS ZYPISMATOX (Atdypappa G)

Miéote amald Ta MAEUPIKA TARKTPA TOU EAGOHATOC EUupiopatog. Me To
GA\o X€pL, avaonKwoTe To KdAuppa Eupiopatog KaBapioTe To Kat
£MAVATOTOOETHOTE TO.

ANTIKATAZTAZH THZ AIATAZHX KOMHX

Kpatnote Tn pnxavr pe o éva xépt. Me To dANo X€pl, EI0AYETE TO KATW
H€POG TNG S1aTagng KOmAg oTn pnxavr Kat méote Tn Sidtagn mpog Ta KAaTw
HéXpLva ac@aliosl oTn Béon Tng.

ANTIKATAXTAZH THXZ XTENAZ KAI TOY EEAPTHMATOX ZYPIXMATOZ
(Avdypappa H)

Kpatote Tn pnxavr oTto éva xépl Kal 0TaBePOTOINOTE HE TOV AVTIXEIPQA
TOV TPOXO EMAOYNG YO VA UNV TIEPIOTPEPETAL. BeBaiwBeite 6Tt n €vein
0éong purkoug Bpioketat otn Béon 1.




EAAHNIKH

25

¥

TUPETe TN XTéva/e€dpTna EUuPIoHATOC TTPOG TA KATW HEXPL VA A0PANOEL
OTIC AUNOKWOEIC.

THMEIQZH: H xtéva kat to e€aptnua fupiopatog mpooaptwval Hovo pe éva
TPdMO. AV n Mpoodptnon Sev eival Suvath, mpoonadnote Eava e TNV dAAn
TAEVPA.

ANTIKATAZTAZH EAAZMATON & ZYPAOIQN
la va Stao@alioeTe Tn ouvexr anddoon LYPLOTNG TTOIOTNTAG TNG UNXAVAG,
00G CUVIOTOUE VA AVTIKABIOTATE TAKTIKA TO €Na0pA KAl TO EUPAPAKL.

Evéeifeig mov umodnAwvouv 611 Ta eAdopata Kat ta fupagakia
Xpetalovtal avrikatdotaon.

Epebiopdc: Kabuwg @Beipovtal ta ehdopata, pmopei va epeBloTei n
emdeppida oag.

Tpapnypa: Kabuwg @Beipovtal ta Eupagdkia, pmopei To E0plopa va pny givat
T600 BabU Kat va viwoeTe To Eupa@dki va Tpafdel Tig TPIXEG 0ag.

Opatn ¢Bopd: Mmopei va mapatnproeTe 6Tl Ta Eupapdkia éxouv @Oapei
Héow TWV EAACUATWV.

AlatiBevTal Eupapadkia kat ENdopata avTikatdotaong:

& OPONTIAA THX MHXANHX ZAX

DpovTioTe To TPOIdY, Yia va Slac@aiosTe TNV anddoor Tou yla eydho
Sidotnua.

JuvioToUE va kaBapilete TNV EUPIOTIKA pNXavr oag HETA amd KABE xprion.
O €UKONGTEPOC KL TTIO LYIEIVOG TPATIOC yia TOV KABAPIoHO TNG EUPIOTIKAG
unxavig ivat va EEMNEVETE TNV KEPAAN TNG HE (E0TO VEPO HETA Ao KAOE
xpnon. Exete mdvta tn pnxavr otn 6éon “off” étav dev Tn XpnotpomoLEiTE.

META AMNO KAGE XPHZH

ATIEVEPYOTIOLEITE TN pUNXavh.

Agpaipéote Tn puOUILOpEVN XTEVA KAl TO EEAPTNHA KOUPEUATOG 1
Eupiopatog.

XTUTTAOTE ENAPPWE TN XTEVA OE EMIMESN EMPAVELD VIO VA AQAIPECETE TA
UTTOAEIPPATA TPIXWV KAl KABaPIoTE TN pe éva BoupTodKi r EEMNUVETE pe
(016 vepo (Alaypappa l).

METPA NMPO®YAAZHZ INA TON KAGAPIZMO
Mévo n puBuilopevn xtéva kat n Stdtagn komig pmopouvv va agaipebolv
amd TNV KOUPEUTIKNA pnxavh yla kabapiopd.
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la Tov KaBaplopo, IPETEL VA XPNOIUOTIOLE(TE HOVO Hia palakh BoupToa,
Onwg auTr mou mapéxetat padi Pe To mPoiov.

Na xpnotpomnoleite povo 1o mapexopevo Aadt ehappldc kKAdong r Addt
PATITOUNXAVAG OTIG AeTTiSEC.

Mn xpnotpormoleite okAnpd 1 S1aBpwTIKd KaBapIoTIKA OTIG HOVASEG i Ta
Eupagakia Toug.

Mnv aokeite mieon ota {upagakia Kat pnv Ta meéECETe He OKANPA
QVTIKEIPEVA.

Mnv amocuvappoloyeite Tn Sidta&n KomAG.

Mnv tn BuBilete péoa og vepo, ylati Oa mpokAnOei BAAPN.

MPOEIAOMNOIHZH:
ATTOOUVOEOTE TO TURHA XEIPOG amo To kKaAwSio Tpogodoaiag mptv
KOBapPIoETE UE VEPO.

== OUKePAAEC TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG Eival KATAAANAEC Yia kaBapiopa pe

LS

™ TpexoUpEVO VEPO OE Bpuon.

AMNOGHKEYXH

ATOBNKEVOTE TN CUOKELH Kal TO KAAWSI0 PEUHATOC O XWPO XWPIG
vypacia. Mnv Tnv anoBnkelete o€ BepoKkpacieg avw Twv 60°C.
Mnv TUAiyeTe To KAAWSIO TOU TTIPOCApPHOYEQ GOPTIONG YVUPW amd Tn
OUOKEUN.

AQAIPEZH MIMATAPIAX

H pnatapia mpémet va agaipebei anmd Tn ouokeur mPoToU METAXTEL.

H ouokeun mpémnet va amoouvdedei and tnv mpia Tou pepatog 6tav
TPOKELTAL va a@alpedei n umatapia.

BeBaiwOeiTe 6T N KOUPEUTIKA PNXAVH £XEL ATTOPOPTIOTE] TARPWE KAl OTL
£X€L aMTOOUVOEDEL OO TO NAEKTPIKOG SiKTUO.

AQaIP£0TE TNV KEPAAI TNG KOTITIKIAG MNXAVAG 1 TNG EUPLOTIKAG UNXAVAG.
=efidwote tn 1 Bida mou BpiokeTal 0To oW MEPIBANUA TNG KOTITIKAG
UNXavAG.

INKWOTE f} avoi&Te Ta SU0 PG TNG KOUPEUTIKAG MNXAVAG WOTE va
AMOKAAUQOE( TO ECWTEPIKO TEPIBANUA.

Zefidwote Tig 2 Bideg mou BpiokovTtal 0TO ECWTEPIKO TEPIBANUA.
AQaIPEOTE TO ECWTEPIKO TTEPIBANMA, ONKWOTE i} AVOIETE TO ECWTEPIKO
TEPIBANUA Yl VA AMTOKTAOETE TPOGRACN OTO MAVW KAl 0TO KATW TUAUA.
Agaipéote Tn Sidtagn TnG umatapiag Kat TnG MAAKETAG TUTTWUEVOU
KUKAWHATOC Ao TO KATW TUAMA.
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« Koyte Tig e€oxég kal 0Ta SUO AKPA TNG KITATAPIAG KAl APAIPECTE TNV A6 TV
TAGKETA TUTTWHEVOU KUKAWHATOG.

& MNEPIBAANONTIKH MPOXTAZIA

Mpog amouyr Twv EMMTWOEWV 0TO TTEPIBANNOV Kal TNV vyeia e€aitiag
TWV EMKIVOUVWVY 0UCIWV 08 NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA ayadd, ot
OGUOKEVEC TTOU €Xouv onpavOei pe autd To oupBolo S Ba mpémet va
anoppintovtal padi pe ata§ivopnta SnUoTikd andBAnta, aAd va
gvtaooovTal o€ S1ad1Kacieg avakTnong, Emavayenotponotong i
QAVAKUKAWONG.
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da
skrbno preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA

UDARA, POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkunjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo ¢istiti in vzdrzevati naprave, ce niso
starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom
otrok, mlajsih od 8 let.

2 Tegaizdelka ne uporabljajte, ¢e je padel na tla ali v vodo ali e je
poskodovan.

3 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektricno

vti¢nico, razen kadar jo polnite.

Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Poskrbite, da se napajalni vti¢ in kabel ne zmocita.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko

dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

8 lzdelek hranite pri temperaturi od 15 do 35 °C.

9  Always unplug from the mains whilst cleaning.

10 Ne uporabljajte prikljuckoy, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

11 Taizdelek je namenjen samo za brezvrvi¢no uporabo.

12 Tanaprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

13 Tanaprava mora biti opremljen z odobrenim varnostnim izolacijskim
napajalnikom SW-040010EU/ HK28G-3.6-100 (za Evropo) in
SW-040010BS/ HK28B-3.6-100 (za Veliko Britanijo) zizhodno
zmogljivostjo 4,0 V=, 100 mA.

14 Samo za domaco uporabo.

NOoO n b

& KLJUCNE LASTNOSTI

1 5-stopenjsko nastavljivo kolo
2 Kazalnik vzdolznega polozaja
3 Nastavljiv nastavek za strizenje
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Mini priklju¢ek za britje s folijo
Rezalni sklop

Stikalo za vklop/izklop
Indikator za prikaz polnjenja
Napajalnik (ni prikazan)

& PRVIKORAKI

Pri prvi uporabi striznika bodite potrpezljivi. Kot pri vsakem novem izdelku
potrebujete nekaj ¢asa, da se seznanite z izdelkom in njegovo uporabo.
Vzemite si ¢as in se dobro seznanite z uporabo vasega striznika, kajti
prepri¢ani smo, da vam bo v nadaljnjih letih dobro sluzil.

POLNJENJE

Pred prvo uporabo striznik polnite 14-16 ur.

Poskrbite, da je naprava izklju¢ena.

Adapter za polnjenje najprej prikljucite v izdelek in 3ele nato v elektri¢no
vti¢nico.

Indikacijska lucka za polnjenje bo zasvetila.

Brivnik uporabljajte tako dolgo, da so baterije skoraj prazne.

Striznika ni mozno preve¢ napolniti. Ce izdelka ne boste uporabljali dalj ¢asa
(2-3 mesece), ga izkljucite iz elektricnega omrezja in shranite. Ko boste
striznik Zeleli ponovno uporabiti, ga ponovno popolnoma napolnite.

Da bi ohranili ¢im daljso Zivljenjsko dobo baterij, jih vsakih Sest mesecev
popolnoma izpraznite in nato polnite 14-16 ur.

NAVODILA ZA UPORABO

NASTAVITEV DOLZINE PRIREZOVANJA

Nastavek za striZzenje lahko enostavno nastavite na 5 razli¢nih dolzin za
strizenje tako, da obrnete vrtljivigumb na zeleno nastavitev. Ce Zelite krajso
dolzino, kolesce obrnite v smeri urinega kazalca, ¢e pa Zelite daljSo dolzino,
pa v nasprotni smeri urinega kazalca. Vsakic, ko kolesce doseze dolo¢eno
nastavitev, bo kliknilo in na indikatorju za dolZino strizenja se bo prikazala
ustrezna Stevilka.

POZOR: Da bi lahko uporabili nastavek za dolzino strizenja, mora biti na
napravo pritrjen nastavek za strizenje.



SLOVENSCINA

-

v A wWwN

[e)}

Nastavitev

Dolzina

3mm

5mm

7mm

8mm

wilsdjlwinN

12mm

PRIREZOVANJE

Z vrtljivim kolescem nastavite Zeleno dolzino strizenja. Na indikatorju za
dolZino strizenja se bo prikazala ustrezna $tevilka nastavitve. Ce strizete
prvi¢, zacnite z najvecjim nastavkom za strizenje (5).

Vkljucite brivnik.
Ploski vrh striznika polozite ob koZo.

Pocasi potisnite striznik skozi lase v smeri rasti.

Ce se med strizenjem v vodilnem glavniku kopicijo lasje, izklopite enoto,
snemite glavnik in striznik ocistite s cCopi¢em/sperite glavnik.

Za blizje in bolj natan¢no oblikovanje, odstranite nastavljiv nastavek z
glavnikom in ostrizite dlacice blizje robu brez nastavka.

Ko koncate, napravo izkljucite, oistite in spravite v torbico.

ROBOVI IN OBLIKOVANJE DLACIC (slika C)

Odstranite nastavek z glavnikom.

Striznik drzite pravokotno na vaso kozo in ga nezno pritisnite ob kozo.

Oblikujte predel po zelji.

UPORABA NASTAVKA ZA BRITJE (slika D)
Brivno glavo pritisnite ob kozo.

S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje.

Brijte proti smeri rasti dlacic.

Tehnologija mini brivnika z okroglimi odprtinami za mrezice je izdelan za

nadzorovano gladko britje.

MENJAVANJE NASTAVKA

Preden zamenjate nastavek striznika in brivnika se prepricajte, da je

naprava izkljucena.
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ODSTRANJEVANJE STRIZNIKA IN SKLOPA REZIL

Primite striznik v eno roko in palec pritiskajte na vrtljivo kolesce, da se ne
more obracati.

Z drugo roko nezno povlecite nastavek z glavnikom s striznika.

Sklop rezil odstranite tako, da ¢vrsto potisnete rezilo navzgor s palcem (slika
EinF).

ODSTRANJEVANJE NASTAVKA ZA BRITJE

Primite striznik v eno roko in palec pritiskajte na vrtljivo kolesce, da se ne
more obracati.

Z drugo roko nezno povlecite nastavek za britje s striznika.

ODSTRANJEVANJE POKROVA BRIVNIKA (slika G)
NeZno pritisnite na gumba, ki sta na obeh straneh mreZice za britje. Z drugo
roko dvignite pokrov brivnika. Ocistite in nato zamenjajte.

MENJAVANJE SKLOPA REZIL
Primite striznik v eno roko. Z drugo roko vstavite spodnji del sklopa rezil v
striznik in ¢vrsto potisnite rezila navzdol, da zaskocijo.

MENJAVANJE NASTAVKA ZA STRIZENJE IN BRITJE (slika H)

Primite striznik v eno roko in palec pritiskajte na vrtljivo kolesce, da se ne
more obracati. Prepricajte se, da je indikator dolzine strizenja na 1.
Nastavek za strizenje/britje potisnite ob vodilih, dokler sliSno ne zaskoci.

POZOR: Nastavek za strizenje in britje je mozno vstaviti samo na en nacin. Ce
ga ne gre vstaviti, ga obrnite in poskusite znova.

MENJAVANJE MREZIC IN REZIL
Da bi zagotovili najbolj kakovostno delovanje vasega brivnika priporo¢amo,
da mrezice in rezila redno menjujete.

Znaki, da je treba folijo in rezalnike zamenjati.

Drazenje: Ko se folija obrabi, se lahko pojavi drazenje koze.

Vlecenje: Ko se rezalniki obrabijo, britje ne bo vec tako temeljito in boste
¢utili, kako rezalniki vle¢e dlake.

Luknje v foliji: Morda boste opazili, da so rezalniki zaradi obrabe naredili
luknje v foliji.

Rezervna rezila in mrezice na voljo.



SLOVENSCINA

@ NEGOVANJE STRIZNIKA

Lepo skrbite za vas striznik, da zagotovite njegovo dolgotrajno delovanje.
Priporo¢amo vam, da po vsaki uporabi brivnik ocistite. Najenostavnejsi in
najbolj higienski nacin za ¢iscenje brivnika je, da po uporabi brivno glavo
sperete pod toplo vodo. Ko striznika ne uporabljajte, naj bo zmeraj

izklju¢en.

3 PO VSAKIUPORABI

- Striznik izkljucite.

«  Odstranite nastavljiv glavnik striznika in sklop rezil britje.

. Nezno potolcite ob ravno povrsino, da odstranite ostanke dlacic, preostale
dlacice pa odstranite s krtacko/sperite pod toplo vodo (slika I).

¥t OPOZORILA ZA CISCENJE

«  Sstriznika lahko za ¢iS¢enje odstranite samo sklop nastavljivega glavnika
striznika in rezalnika.

. (Cis¢enje je treba opraviti z mehkim ¢opi¢em, na primer tistim, ki je
prilozen izdelku.

«  Narezilih uporabljajte le priloZzeno lahko olje ali olje za Sivalne stroje.

«  Naenotah ali rezalnikih ne uporabljajte ostrih ali jedkih cistil.

«  Narezalnike ne pritiskajte in jih varujte pred trdimi predmeti.

«  Nerazstavljajte sklopa rezalnika.

«  Naprave ne smete potopiti v vodo, saj jo boste poskodovali.

OPOZORILO:

'3

«  Pred ¢is¢enjem v vodi odklopite ro¢ni del z napajalnega kabla.
ﬂ"ljm Brivske glave so primerne za cis¢enje pod pipo.
E:3

SHRANJEVANJE
To napravo in kabel shranite vobmoc¢ju brez vlage. Ne shranjujte je pri
temperaturah nad 60 °C.

«  Kabla napajalnika za polnjenje ne ovijajte okoli naprave.

{3 ODSTRANJEVANJE BATERIJE -

«  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.
«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektri¢cnega
omrezja.
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«  Prepricajte se, da je striznik izpraznjen do konca in odklopljen iz
elektricnega omrezja.

«  Odstranite glavo striznika ali brivnika.

«  Odvijte 1 vijak na zadnjem ohisju striznika.

«  Dvignite ali odstranite polovici ohisja striznika, da pridete do notranjega
ohigja.

«  Odvijte 2 vijaka na notranjem ohisju.

- Odstranite notranje ohisje, dvignite ali odstranite zgornji in spodnji del
notranjega ohisja.

«  Odstranite baterijo in sklop tiskanega vezja iz spodnjega dela.

«  Prerezite jezicke na obeh koncih baterije in jih odstranite s tiskanega vezja.

- Baterijo morate zavreci varno.

& ZASCITA OKOLJA

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavre¢i med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih E




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i
ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ci$¢enje i odrzavanje mogu vriiti djeca starija od osam godina i pod
nadzorom. Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je ostecen,
ili ako je pao u vodu.

3 Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu
uti¢nicu, osim tokom punjenja.

4 Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

5  Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu viazni.

6  Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uticnice mokrim rukama.

7 Nemojte koristiti proizvod s ostec¢enim kablom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

8  Cuvajte proizvod na temperaturi izmedu 15°C i 35°C.

9  lzvucite kabel iz elektri¢ne uti¢nice tijekom ¢iscenja.

10 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

11 Ovaj proizvod je namijenjen iskljucivo za beZi¢nu uporabu.

12 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

13 Ovaj uredaj mora biti opremljen odobrenim adapterima sa sigurnosnom
izolacijom SW-040010EU/HK28G-3.6-100 (za Europu) i SW-040010BS/
HK28B-3.6-100 (za Ujedinjeno Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom od
3.6-4.0Vdc; 100mA.

14 Iskljucivo za ku¢nu uporabu.

@ GLAVNA OBILJEZJA

Duljina $i$anja na zumirajuc¢em kotacicu
Indikator polozaja duzine

Podesiv nastavak trimera

Mini nastavak za brijanje s mrezicom
Komplet za sisanje

Gumb za isklju¢ivanje/ukljucivanje

oV h wWwN =
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Indikator punjenja
Adapter za punjenje (nije prikazan)

& PRIJEPOCETKA

Prilikom prve uporabe trimera za tijelo budite strpljivi. Mozda ¢e Vam
upoznavanje s proizvodom malo potrajati, kao 3to je to slucaj sa svakim
proizvodom. Upoznajte se sa svojim novim trimerom postepeno i sigurni
smo da ¢e vam donijeti veliko zadovoljstvo kroz dugogodi$nju uporabu.

PUNJENJE

Prije prve uporabe trimera za tijelo punite ga 14 -16 sati.

Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

Prikljucite adapter na proizvod, a zatim u uti¢nicu. Ukljucit ¢e se indikator
punjenja.

Koristite proizvod do praznjenja baterija.

Trimer se ne moze prepuniti. Ipak, ako proizvod ne namjeravate koristiti
tijekom duljeg vremenskog razdoblja (2-3 mjeseca), iskljucite ga iz napajanja
i pohranite. Prije ponovne uporabe potpuno napunite svoj trimer za tijelo.
Kako biste produljili Zivotni vijek baterija, pustite da se potpuno isprazne
svakih Sest mjeseci, a zatim ih punite 14 -16 sati.

UPUTE ZA UPORABU

PODESAVANJE DUZINE TRIM OSTRICE (Slika A)

Cesalj trimera se moze podesiti na 5 razli¢itih duzina okretanjem ,Zoom”
kotacica na Zeljenu duzinu. U smjeru kazaljke na satu duzina ce biti kraca, au
suprotnom smjeru veca. Kotacic¢ skljocne svaki put kada sjedne u odredeni
polozaj, a indikator polozaja pokazuje njegov broj.

NAMJESTANJE DUZINA
1 3mm
2 5mm
3 7mm
4 8mm
5 12mm
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UPAMTITE: Nastavci trimera moraju biti pri¢vrséeni na proizvod kako bi se
mogao koristiti izbornik duzine kose.

PODREZIVANJE

Kotaci¢em odaberite duzinu $isanja. Indikator polozaja pokazuje duzinu.
Ako $isate prvi put, izaberite najduzu postavku (5).

Ukljucite uredaj.

Postavite ravni gornji dio trimera na kozu.

Lagano vodite sisac¢ kroz dlacice kliznim pokretom, u smjeru rasta dlacica.
Ako se nakupe dlacice u ¢eslju Sisaca tijekom procesa podrezivanja,
iskljucite jedinicu, izvucite cesalj i istresite $isac/isperite cesalj.

Za bolje i preciznije oblikovanje, skinite nastavak te sisajte kosu uz rub.
Kada zavrsite, ugasite uredaj, ocistite ga i spremite ga u torbicu za ¢uvanje.

OBLIKOVANJE | IZRAVNAVANLUE (Slika C)

Skinite nastavak trimera.

Lagano pritisnite sisa¢ pod pravim kutom na kozu.
Izravnajte i oblikujte Zeljena podrugja.

UPORABA NASTAVKA ZA BRIJANJE (Slika D)

Glavu brijaca postavite na kozu.

Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.
Tijekom brijanja lagano pritiscite glavu brijaca.

Brijanje se vrsi suprotno od rasta dlaka.

Microscreen tehnologija brijanja s kruznom podlogom razvijena je radi
kontroliranog temeljitog brijanja.

IZMJENA NASTAVAKA
Dok mijenjate nastavak trimera ili brijaca, uredaj mora biti iskljucen.

SKIDANJE CESLJA TRIMERA | KOMPLETA REZACA

Palcem jedne ruke drzite Trimer kako se kotaci¢ ne bi okretao.
Drugom rukom njezno skinite nastavak trimera.

Skinite nozice pritiskom ostrice prema gore. (Slike E& F)

SKIDANJE NASTAVKA BRIJACA
Palcem jedne ruke drzite Trimer, kako se kotaci¢ ne bi okretao.
Drugom rukom lagano skinite nastavak brijaca s trimera.
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SKIDANJE POKLOPCA BRIJACA (Slika G)
Lagano pritisnite tipke s obje strane podloge. Drugom rukom podignite
poklopac brijaca. Ocistite i zamijenite ga.

ZAMJENA KOMPLETA NOZICA
Drzite trimer u jednoj ruci. Drugom rukom stavite donji dio kompleta nozica
u trimer, pritis¢ite prema dolje dok ¢vrsto ne sjednu na svoje mjesto.

ZAMJENA CESLJA TRIMERA | NASTAVKA ZA BRIJANJE (Slika H)

Palcem jedne ruke drzite Trimer, kako se kotaci¢ ne bi okretao. Provjerite je li
indikator duzine na 1.

Gurnite ¢esalj/brija¢ prema dolje kako bi sjeo na mjesto.

UPAMTITE: Cesalj trimera i nastavak za brijanje mogu se postaviti samo u
jednom smjeru. Ako ga niste uspjeli staviti, okrenite ga i pokusajte ponovo.

ZAMJENA MREZICA I NOZICA
Za stalnu kvalitetu uredaja, potrebna je redovna izmjena mrezica i nozica.

Znakovi da je vrijeme za zamjenu mreZica i ostrica

Iritacije: Iskusit ¢ete iritacije koze kako mreZice postaju tro3nije.

Potezanje: Kada ostrice postanu tro3ne, Vase brijanje nece te¢i glatko i imat
cete dojam da ostrica poteze dlacice.

Probijanje: Mozda cete primijetiti da su oStrice probile mrezu.

Dostupni rezervni dijelovi nozi¢a i mrezice.

& ODRZAVANJE VASEG TRIMERA

Njegom Sisaca osigurat ¢ete njegov trajan kvalitetan rad. Preporu¢ujemo
Ciscenje brijaca nakon svake uporabe. Najjednostavniji i higijenski nacin
¢is¢enja brijaca je ispiranje glave proizvoda toplom vodom. Trimer mora biti
uisklju¢enom (“off”) polozaju kada se ne koristi.

NAKON SVAKE UPORABE

Iskljucite trimer.

Skinite podesivi ¢esalj trimera i komplet nozica ili nastavak za brijanje.
Lagano lupite na ravnu povrsinu kako bi ispao visak dlacica te ocetkajte
ostatak dlacica/isperite toplom vodom (Slika I).
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¢ CISCENJE
«  Sasisaca mozete skinuti samo cesalj i ostricu kako biste ih ocistili.
. Cisc¢enje treba vrsiti samo mekanom ¢etkicom poput one koju ste dobili sa

proizvodom.

«  Zaostrice koristite lagano ulje koje se nalazi u kompletu ili ulje za Sivace
strojeve.

« Nemoijte koristiti grube ili korozivne tekucine za ¢is¢enje po uredaju i
ostricama.

«  Ne pritiscite i ne prislanjajte tvrde predmete na ostrice.
«  Nerastavljajte rezni sklop.
«  Neuranjajte u vodu jer ¢e dodi do ostecenja.

3 UPOZORENJE:
«_ Odvojite dio koji se drzi u ruci od kabela za napajanje prije ¢is¢enja vodom.
ir';"\\ Glave brija¢a mogu se ispiratite ku¢om vodom.

¥ POHRANA

«  Pohranite ovaj uredaj i kabel na mjesto koje nije izloZzeno vlazi. Ne
pohranjujte na mjestima na kojima temperatura prelazi 140°F (60°C).

« Nemojte nametati kabel oko uredaja.

% UKLANJANJE BATERIJE

«  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

«  Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.

«  Osigurajte da je iz SiSaca izbacena sva elektri¢na snaga i da je iskopcan iz
mrezne uti¢nice.

«  Skinite glavu trimeraili glavu brijaca.

«  Odvijte 1 vijak koji se nalazi na straznjem dijelu kucista trimera.

«  Podignite ili skinite polovice Sisaca, kako biste vidjeli unutrasnje kuciste.

«  Odvijte 2 vijka koji se nalaze u unutrasnjem kucistu.

«  Uklonite unutrasnje kuciste, podignite ili skinite unutrasnje kuciste na
gornji i donji dio.

«  Uklonite bateriju i sklop tiskane plocice iz donjeg dijela.

- Odsijecite jezicke s oba kraja baterije i uklonite je s tiskane plocice.

«  Rabite proizvod dok se baterija ne isprazni.
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& ZASTITA OKOLISA

supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji
obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati, E—.

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih E
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Model No BHT2000A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

M3rotosutens: CaenaHo B Kutae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Litpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: 3A0 «CnekTpym bpaHac»

Poccua, 119048, MockBa, yn.Ycauesa, A.33, cTp.1, T/¢ +7 495 933 31 76

M3penue ncnonb3osaTb Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMeEN No
3KCnayaTaummn

[laTa n3roToBneHusA: CM. Ha NpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roga, rr - rog)
220-240B~50r1 100 mA
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